
NUEVA CONVOCATORIA           CÁLAMO&CRAN 
CURSOS MADRID

TRADUCCIÓN

Traducción audiovisual
40 horas (30 lectivas + 10 autoestudio)
350€ (reserva 150€ + 2º pago 200€)
- Del 28/02/2012 al 29/03/2012, martes y jueves de 18.30 a 21.30

Traducción jurídica
25 horas (15 lectivas + 10 autoestudio)
300€ (reserva 100€ + 2º pago 200€)
-Del 22/05/2012 al 19/06/2012, martes de 18.30 a 21.30

Traducción económica
25 horas (15 lectivas + 10 autoestudio)
240€ (reserva 50€ + 2º pago 190€)
-Del 20/02/2012 al 28/02/2012, lunes y martes de 17.45 a 21.30

Trados
25 horas (15 lectivas + 10 autoestudio)
300€ (reserva 100€ + 2º pago 200€)
- Del 27/03/2012 al 08/05/2012, martes de 18.30 a 21.30
- Del 07/05/2012 al 11/05/2012, lunes a viernes de 10.00 a 13.00

Traducción informática
25 horas (15 lectivas + 10 autoestudio)
240€ (reserva 50€ + 2º pago 190€) 
- Del 24/05/2012 al 21/06/2012, jueves de 18.30 a 21.30

Interpretación
58 horas (48 lectivas + 10 autoestudio)
490€ (reserva 150€ + 2º pago 340€) 
- Del 09/04/2012 al 06/06/2012, lunes y miércoles de 18.30 a 21.30

Traducción automática y posedición
25 horas (15 lectivas + 10 autoestudio)
240€ (reserva 50€ + 2º pago 190€)
- Del 25/05/2012 al 22/06/2012, viernes de 18.30 a 21.30

CORRECCIÓN

Corrección profesional
79 horas (49 lectivas + 30 autoestudio)
490€ (reserva 150€ + 2º pago 340€)
- Del 27/02/2012 al 16/03/2012, lunes a viernes de 10.00 a 13.15
- Del 01/03/2012 al 03/05/2012, martes y jueves de 18.30 a 21.30
- Del 17/03/2012 al 09/06/2012, sábados de 10.00 a 14.00
- Del 07/05/2012 al 25/05/2012, lunes a viernes de 10.00 a 13.30

Corrección de estilo
44 horas (24 lectivas + 20 autoestudio)
290€ (reserva 90€ + 2º pago 200€)
- Del 04/02/2012 al 10/03/2012, sábados de 10.00 a 14.00
- Del 20/03/2012 al 29/03/2012, lunes a viernes de 10.00 a 13.00
- Del 13/04/2012 al 01/06/2012, viernes de 18.30 a 21.30

ENSEÑANZA DE ESPAÑOL

Profesores de español (E/LE)
70 horas (56 lectivas + 14 autoestudio)
490€ (reserva 150€ + 2º pago 340€)
- Del 27/02/2012 al 23/03/2012,  lunes a viernes de 10.00 a 13.00
- Del 03/03/2012 al 09/06/2012, sábados de 10.00 a 14.00
- Del 10/04/2012 al 14/06/2012, martes y jueves de 18.30 a 21.30
- Del 07/05/2012 al 01/06/2012, lunes a viernes de 10.00 a 13.00

Gramática E/LE para profesores de español
16 horas lectivas
200€ (reserva 50€ + 2º pago 150€)
- Del 11/06/2012 al 19/06/2012, lunes y martes de 10.00 a 14.00

DISEÑO GRÁFICO Y MAQUETACIÓN

Adobe Indesign
30 horas lectivas
300€ (reserva 100 + 2º pago 200€)
-Del 05/03/2012 al 16/03/2012, lunes a viernes de 10.00 a 13.00
-Del 17/03/2012 al 26/05/2012, sábados de 10.00 a 13.00

Photoshop
30 horas lectivas
300€ (reserva 100€ + 2º pago 200€)
- Del 08/03/2012 al 17/05/2012, jueves de 18.30 a 21.30

Traducción y corrección en maqueta
12 horas lectivas
180€ (reserva 80€ + 2º pago 100€)
- Del 21/02/2012 al 01/03/2012, martes y jueves de 18.30 a 21.30

Información y matriculaciones:
Tel. 91 547 33 22
Horario: lunes a viernes de 9.30 a 21.00 (ininterrumpido)
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Gastos de matriculación para todos los cursos: 30 €
Consulta nuestros descuentos

EDICIÓN

Crear un eBook
24 horas lectivas
320€ (reserva 120€ + 2º pago 200€) 
- Del 02/03/2012 al 27/04/2012, viernes de 18.30 a 21.30
- Del 21/05/2012 al 31/05/2012, lunes a jueves de 10.00 a 13.00

Tipografía
44 horas (24 lectivas + 20 autoestudio)
290€ (reserva 90€ + 2º pago 200€)
- Del 16/03/2012 al 11/05/2012, viernes de 18.30 a 21.30

HERRAMIENTAS INFORMÁTICAS

Corregir y traducir PDF
3 horas lectivas. 60€ (pago único)
- Viernes 18/05/2012, viernes de 10.00 a 13.00

Corregir y traducir páginas web
3 horas lectivas. 60€ (pago único)
-  Viernes 11/05/2012, viernes de 18.30 a 21.30 





Área de formación:

Herramientas informáticas para editores, traductores y correctores 

      Cursos de Edición



Área de formación:

Cursos de edición 

Curso de edición profesional
Conviértete en profesional de la edición

Bloque 1: Introducción al mundo de la edición

1.1. ¿QUÉ ES LA EDICIÓN? 
 - Introducción a conceptos básicos: la fi gura del editor. Agentes que intervienen en el mundo editorial. El 
mercado editorial y el panorama actual: datos del sector editorial español y hábitos de lectura. El catálogo: la 
carta de presentación de un editor. Cómo estar al día en la industria editorial: ferias y congresos, revistas 
nacionales e internacionales.

1.2. ¿CUÁL ES EL PAPEL DE UN EDITOR? 
 - Defi nición de editor. Perfi l del buen editor: responsabilidades, funciones. Primeros editores. Perfi l del editor 
actual: herramientas y habilidades importantes. El editor y su relación con el autor. El editor y la editorial: los 
departamentos de una editorial. El editor y la editorial grande. El editor y la editorial pequeña. Los grandes 
grupos editoriales. La “línea editorial”.

1.3. TIPOLOGÍA DE LA EDICIÓN 
 - Según el tipo de edición realizada. Según la categoría profesional. Según el tipo de diseño.
 - La edición del libro de texto.
 - La edición de publicaciones periódicas.
 - La edición de e-Book.

1.4. ¿QUÉ ES UN LIBRO? 
 - Partes externas de un libro. Tipos de encuadernación. Partes internas de un libro. Estructura y tipos de página. 
Nociones de tipografía, líneas, párrafos, márgenes y composición. Terminología básica de inglés editorial.

1.5. ¿CÓMO SE HACE UN LIBRO? 
 - El proceso de edición: la preedición, la edición, la preimpresión, la impresión y la post-edición. El proceso de 
reimpresión o de reedición.

Bloque 2: La preedición de un proyecto

2.1. ¿CÓMO ELEGIR EL ORIGINAL MÁS ADECUADO PARA EL PLAN EDITORIAL? 
 - Tipos de proyecto: por su naturaleza, por el motivo del proyecto, por su duración. Formas en que puede 
surgir un proyecto. La fi gura del agente editorial.

2.2. ¿QUÉ OCURRE CUANDO LLEGAN DEMASIADOS ORIGINALES? 
 - Los informes de lectura y los colaboradores externos.

2.3. ¿QUÉ DEBE HACER UN EDITOR ANTES DE DECIDIR PUBLICAR UNA OBRA?
 - Las presentaciones y reuniones del comité editorial.
 - Powerpoint para editores.
 - Cálculos previos:
 - Excel para editores.
 - La importancia de conocer la competencia. Viabilidad económica editorial.

2.4. ¿CÓMO SE PLANIFICA EL EDITOR? 
 - La planifi cación. La hoja de ruta o de seguimiento.

2.5. SEMINARIO DE PROPIEDAD INTELECTUAL 
 - La contratación del original. Cómo saber si un libro está libre de derechos. Cómo negociar los derechos con 
el autor. Tipos de contrato. Contenidos mínimos del contrato de edición.

Bloque 3: La edición de un proyecto

Contenidos

Este curso de edición te proporcionará todas las herramientas necesarias para introducirte en el mercado editorial 
o, si ya trabajas en el sector, para mejorar tu productividad y calidad.
Premio de edición. En el curso se formarán distintos grupos de trabajo que llevarán a cabo un proyecto editorial 
durante todo el año. El proyecto que sea escogido por CÁLAMO&CRAN será premiado con la publicación de la obra.
Ejercicios de apoyo a la teoría. Además del proyecto editorial, a lo largo del curso, realizarás distintos trabajos 
prácticos que simularán situaciones reales y te colocarán en la fi gura del editor dentro del mundo empresarial. Con 
ello pretendemos que salgas preparado para incorporarte al mercado laboral.
Tutorías. El tutor del curso te ofrecerá atención personalizada para resolver tus dudas. A lo largo del curso tendrás 
oportunidad de reunirte con él para que te oriente sobre cómo mejorar y aprovechar al máximo los contenidos del 
curso y poder llevar a cabo el proyecto fi nal del curso.



3.1. ¿CÓMO EDITAR UN TEXTO? 
 - Fases de la edición antes y después de la contratación.
 - Seminario de preparación de originales. Word para editores.

3.2. ¿QUIÉNES COLABORAN CON EL EDITOR? 
 - Colaboradores internos y externos: el scout, el lector, el traductor, el editor freelance, el corrector, el 
ilustrador, el fotógrafo, el maquetador, el diseñador, las empresas de servicios editoriales. La importancia de las 
hojas de pautas para los colaboradores externos.
 - Seminario de traducción para editores
 - Traducciones para los distintos tipos de ediciones (literatura, textos legales, científi cos, médicos, coediciones, 
LIJ, etc.). Cómo seleccionar al traductor adecuado. Cómo evaluar una traducción. Resolución de problemas 
de traducción: adaptaciones de estilo, al público al que va dirigido el texto, a la maqueta, a la imagen, etc. 
Límites profesionales de los traductores. El traductor y el autor. El traductor y la revisión. El traductor y los 
derechos de autor. Tarifas de traducción y facturación.
 - Seminario de corrección
 - El trabajo del corrector. Lo que hace y no hace un corrector de estilo y un corrector de pruebas. Correc-
tores frente a autores, traductores y maquetadotes. Catálogo de servicios. Niveles de corrección. Marcas de 
corrección. Corrección de maquetación. Evaluación de correcciones. Cálculo de matrices y presupuestos.

3.3. ¿CÓMO PRESENTAR EL ORIGINAL EDITADO AL MAQUETADOR? 
 - El calibrado. El plano de obra.

Bloque 4: El diseño y la maquetación de un proyecto

4.1. ¿CÓMO SE DISEÑA UN LIBRO? 
 - Los interiores de un libro. Nociones de tipografía, composición, imagen, tipografía, soporte y color. Elabo-
ración de la cubierta de un proyecto.

4.2. ¿CÓMO SE MAQUETA UN PROYECTO?
 - Seminario de maquetación.
 - Informática de la maquetación: extensiones, programas, etc. Qué hace un maquetador: conocimientos y 
responsabilidad. Encargar una maquetación. Qué y cómo entregar el material al maquetador. Mercado y 
tarifas. Qué entrega y cómo lo entrega el maquetador. Revisión de una maqueta ya recibida: compatibilidad, 
pruebas, preimpresión. Examen de maquetas terminadas. Posibles problemas de producción. Dudas y 
cuestiones sobre los proyectos del curso.
 - Seminario de imagen.
 - Informática de la imagen: resolución, tamaño (píxeles y cm.), modo de color, formato. El mercado de imágenes: 
derechos, agencias, contratación, tarifas, limitaciones legales.
 - Seminario de e-Book

Bloque 5: La preimpresión y la impresión de un proyecto

5.1. ¿QUÉ TIPOS DE PAPEL EXISTEN? 
 - El papel: tipos y usos.

5.2. ¿QUÉ ES LA PREIMPRESIÓN? 
 - La preparación de originales para fi lmación o generación de pdfs. La obtención de pruebas.

5.3. ¿CÓMO SE IMPRIME UNA PUBLICACIÓN? 
 - Los sistemas de impresión. Montaje y obtención de la forma impresora. La obtención de pruebas. La post-
impresión: manipulado, procesos de encuadernación y distribución. La impresión digital y la impresión bajo 
demanda.

Bloque 6: El marketing y la distribución de un proyecto

6.1. ¿QUÉ ES EL MARKETING?

6.2. EL MARKETING EDITORIAL 
 - El editor-publisher. El editor y el departamento de I+C. El marketing y la comunicación.

6.3. LA PROMOCIÓN EDITORIAL 
 - Funciones y apoyos al editor.

6.4. ¿CÓMO SE DISTRIBUYEN LOS LIBROS? 
 - El departamento de ventas, los comerciales, los distribuidores. Problemas de distribución. La situación actual 
del pequeño editor. ¿Cómo elegir distribuidor? El contacto con la librería. El almacén.

Bloque 7: ¿Qué ocurre después de un lanzamiento?
 - Análisis de ventas y resultados. Qué pasa cuando un libro tiene éxito. Qué pasa cuando un libro fracasa. La 
descatalogación.

Final de curso
 - Presentación de proyectos elaborados por los alumnos.
 - ¿Cómo conseguir trabajo de editor? Situación del mercado y salidas laborales. El trabajo de freelance. 
Condiciones laborales. Fuentes de información.

Contenidos
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¿Cómo se ha elaborado el temario de 
este curso?
Para realizar un temario útil y práctico nos 
hemos entrevistado con profesionales del 
entorno de la edición para que nos descri-
bieran cuál era su trabajo y sus tareas en su 
relación con los editores. Les preguntamos 
también cómo debería ser el perfi l profesional 
y académico del editor con quien les gustaría 
trabajar para acercarnos al modelo ideal de 
editor. Así, hemos conseguido un curso que se 
aleja del modelo tradicional establecido en 
otros cursos, en favor de nuestra línea de 
enseñanza, basada en la práctica, en la 
experiencia de profesionales del sector y en la 
realidad del trabajo cotidiano.

¿Se trabaja con ordenadores en el aula? 
Sí, aunque no a diario.  Trabajarás con Word, 
Quark, Excel, Outlook, etc. 

¿Quiénes son los profesores? 
El curso lo imparten editores en activo, que 
extraen su experiencia de su labor cotidiana 
en grandes grupos editoriales, editoriales 
independientes y de su actividad como 
editores independientes. De este modo 
tendrás la oportunidad de contar con el punto 
de vista más amplio en el panorama del mundo 
editorial. Además, tienen experiencia en la 
formación y el asesoramiento de alumnos. 
Parte de ellos han elaborado los materiales 
didácticos del curso. 

¿Es un curso práctico o teórico? 
Los cursos de Cálamo&Cran se caracterizan 
por ser todos fundamentalmente prácticos. 
Nos proponemos que nuestros alumnos se 
enfrenten a todas las situaciones posibles antes 
de entrar en el mercado laboral. 

¿Cuántos alumnos hay en cada curso?
El número de plazas es limitado. Nunca se 
superan los 20 alumnos por grupo. 

¿Se entrega algún tipo de certifi cado?
Al terminar el curso, si has superado las 
pruebas correspondientes y has asistido al 
menos al 80% de las clases, se te entregará tu 
certifi cado donde se acredita que has sido 
formado para ser editor. 

¿Hay algún plan de prácticas? 
Sí. Cálamo&Cran ha establecido convenios de 
prácticas con grupos editoriales donde podrán 
trabajar –al fi nalizar el curso– los alumnos 
interesados y seleccionados. 

¿Tienen algún tipo de bolsa de trabajo? 
Sí. En Cálamo&Cran estamos en contacto 
permanente con un destacado grupo de 
empresas relacionadas con el área de la 
edición (editoriales, revistas, agencias de 
publicidad, industrias gráfi cas, departamentos 
de comunicación de grandes empresas, etc.), 
quienes nos solicitan con frecuencia especia-
listas en la edición para cubrir plazas vacantes. 

Nosotros nos encargamos de hacer llegar esta 
información a nuestros alumnos. 

¿Y si no puedo asistir a una clase? 
Dado que el curso es fundamentalmente 
práctico, la asistencia diaria es necesaria para 
adquirir todos los conocimientos que se 
exponen en el mismo, así como para obtener 
la acreditación del curso. No obstante, siempre 
que haya causas justifi cadas, si tienes que 
perder alguna clase, tendrás a tu disposición 
los materiales de la sesión perdida. 

Cuestiones de metodología 
Es un curso práctico. Desde las primeras 
clases, se agrupan a los futuros editores en 
equipos para que hagan frente a su proyecto 
editorial. Todos los conocimientos que se van 
adquiriendo se aplican en el propio proyecto. 
Para evaluar su proyecto cada grupo cuenta 
con un tutor, que en las distintas clases de 
tutoría, le orientará para conseguir que su 
proyecto sea viable y publicable. Los alumnos 
cuentan con un espacio para desarrollar su 
proyecto en el mismo centro educativo. 
Asimismo pueden contar con la colaboración 
voluntaria de otros profesionales (traductores, 
correctores, maquetadores) para que saquen 
adelante su proyecto editorial, mediante el plan 
integral de prácticas . Al fi nal del curso, 
Cálamo&Cran costeará la edición del mejor 
proyecto de los equipos de editores. A lo largo 
del curso se irán entregando otros materiales 
didácticos y lecturas que ampliarán la 
formación. Este conocimiento extra es 
indispensable. Enseñaremos cómo gestionarlo 
y administrarlo. Además de estos conoci-
mientos sobre la edición, desde Cálamo&Cran 
hemos impulsado otros valores fundamentales 
en la formación de editores ante los retos del 
nuevo mercado editorial: se trabajarán a lo 
largo de todas las clases las habilidades para 
mejorar la exposición de ideas, planes o 
proyectos; también se fomenta la comprensión 
y receptibilidad del editor frente al trabajo de 
sus compañeros. De este modo se potencia la 
habilidad para desarrollar un buen trabajo en 
equipo, conseguir la plena funcionalidad de la 
labor del editor, y así mejorar la productividad 
y calidad de su trabajo diario. 

¿Cuánto dura el curso? 
150 horas + 120 de autoestudio

¿Cuánto cuesta el curso? 
2.000 euros. Gastos de matriculación 30 euros. 
A menudo lanzamos promociones y ofertas. 
Queremos que nuestros cursos estén al alcance 
de todos aquellos que necesitan una ayuda para 
formarse como profesionales de la edición. 
Tienes muchas opciones de conseguir un 
descuento: por ser estudiante, estar en paro, 
tener el carnet Euro 26, ser antiguo alumno, 
hacer varios cursos simultáneamente…

Preguntas frecuentes
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Preguntas frecuentes Equipo de profesores

¿Necesito aportar algún material? 
No. Todos los materiales están incluidos en el 
precio del curso. Tendrás materiales impresos, 
que conforman en manual del curso; materiales 
en soporte digital: artículos y otras lecturas, 
además de ejercicios y manuales, así como 
aplicaciones informáticas necesarias en la 
edición. Todos estos materiales se te irán 
entregando progresivamente. 

¿A quién está dirigido el curso? 
El curso está dirigido a todas aquellas personas 
que quieran incorporarse al mercado laboral 
desempeñando labores de edición. A todos los 
que quieran desarrollar plenamente una labor 
de edición, ya sea para editar un libro o una 
publicación. También es útil para todas aquellas 
personas que estén trabajando en el sector 
editorial y quieran ampliar su formación, de una 
forma rápida y efi caz. ¿Se necesitan conoci-
mientos previos en el mundo editorial para 
realizar el curso? No. La formación que te 
ofrecemos en el curso es completa para 
empezar a trabajar como editor, y no necesitas 
ningún conocimiento previo en este campo para 
poder aprovechar el curso satisfactoriamente.

¿Es necesario acreditar una Diplomatura 
o Licenciatura?
No, basta con que estés interesado en 
desarrollar tu carrera profesional en este 
sector laboral. 

• Mariano Serrano
Tutor del curso/Comité editorial

• Rafael Díaz Ayala
Módulo de conceptos editoriales

• Cristina Núñez
Módulo de preedición

• Alejandro Fernández
Módulo de marketing y viabilidad económica 

• José Miguel Torrente
Módulo de propiedad intelectual

• Icíar Gomez
Módulo de preparación de originales

• Arturo Gallo
Módulo de Excel y Powepoint

• Antonio Martín
Módulo de informática/Comité editorial

• Jacobo Delgado
Módulo de imagen

• Elena Gallo
Módulo de traducción

• Diego Ibáñez
Módulo de ortografía

• Jorge Gil
Módulo de diseño

• Fernando Salgado
Módulo de maquetación

• Valentín Pérez
Módulo de e-Book

• José Felix Tamayo
Módulo de impresión

• Celia Martín
Orientación profesional/Comité editorial

Si quieres saber más sobre ellos, 
puedes consultar su perfi l en nuestra web.

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Precio:  2.000 euros

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Área de formación:

Cursos de edición 

Duración:  270 horas 
(150 lectivas + 120 autoestudio)



Precio:  240 euros

Duración:  15 horas lectivas

Área de formación:

Cursos de edición 

Crear un e-Book

En este curso ofrecemos una perspectiva sobre el libro electrónico en todos los aspectos de interés para editores y 
profesionales del libro y aprenderemos a “pensar en digital” para preparar nuestros libros teniendo en mente su 
producción también en digital. 
Además desarrollaremos libros digitales en los dos formatos más extendidos (ePub y mobiPocket) partiendo de 
diferentes escenarios, desde un libro del que disponemos del PDF para imprenta, a un libro maquetado en Quark o 
InDesign, pasando por un libro en cualquier otro formato eBook o directamente a un libro en un formato de proce-
sador de texto como Microsoft Word. 

Contenidos

1. El libro electrónico
 - Libro electrónico vs. Libro en papel. Ventajas 
e inconvenientes. Tinta electrónica. 
Diferentes aparatos lectores (ereaders): 
móviles / ordenadores / tabletas (Ipad) / 
ereaders (Kindle, Sony reader, etc.). El 
añadido del DRM,  ¿protege o difi culta la 
lectura? Tipos de DRM. 
 - Diferentes formatos para leer en digital. Un 
estándar: ePub. Características.
 - Cómo convertir nuestros libros a formato a 
ePub. Herramientas. InDesign, Calibre. Sigil. 
Lectores: Stanza, Digital Editions, etc. 
Validador: epubCheck.
 - Situación actual del mercado editorial 
digital. Plataformas digitales de distribución. 
Libranda, Publidisa, edi.cat, leqtor, Amazon, 
Apple, etc. 

2. Del papel impreso a la pantalla

 - Pensar “en digital”. Preparar nuestras 
maquetas para producir tanto en papel 
como en digital. 
Preparación de maquetas en InDesign para 
su correcta exportación a ePub. Pasos 
previos y comprobaciones. La importancia 
de la estructura y de los estilos.
 - Creación de estilos. Creación de capítulos, 
índices, notas al pie, metadatos. Bugs y 
errores a tener en cuenta desde inDesign. 
Incrustación de fuentes. Anclado de 
imágenes. 
 - Exportación a ePub. Opciones de expor-
tación. 
 - Maquetas en QuarkPress. Importar 
maquetas Quark a InDesign. 

3. Partiendo de otros formatos. PDF, 
mobiPocket, Word, etc. Uso de Calibre y 
otros programas. 

 - Conversión con CALIBRE. Desde .odt, rtf, 
pdf, mobipocket, txt, etc. 
 - Optimizar la conversión desde PDF. 
Mobipocket Reader. 

4. Edición de ePub. Uso de SIGIL. 
XHTML y CSS

 - Estructura y estándares que forman parte 
del fi chero epub. 
 - SIGIL. Un editor para modifi car los fi cheros 
ePub. 
 - Tabla de contenidos y metadatos.
 - Rudimentos de XHTML y CSS para dar 
mejor formato a nuestros ePub. 
 - Imágenes. Cubiertas. El formato SVG. 
 - EpubCheck. Validación on-line / validación 
en local.

5. MobiPocket. El formato usado por 
Kindle de Amazon

 - Diferencias entre ePub y mobiPocket. 
 - Generar nuestros libros en formato 
mobiPocket partiendo de un ePub. Mobigen. 
 - Detalles  a tener en cuenta para los 
mobiPocket  para Amazon. 
 - Introducción a otros formatos: libros 
enriquecidos para iPad. Uso de apps y 
HTML5.
 - Consideraciones fi nales. Dudas y recomen-
daciones.



Contenidos

1. El trabajo de corrección y traducción 
en maqueta

 - Organización y gestión de los encargos
 - Anticipación a los problemas: rentabilidad y 
productividad en el trabajo
 - Actualización de los conocimientos: 
autonomía para resolver los problemas 

2. Conocer el documento de trabajo
 - Estructura de una maqueta
 - Visualizar y navegar por el documento
 - Tipos de elementos por su contenido: 
creación y manipulado

3. Herramientas y ajustes con el texto
 - Las herramientas de tratamiento del texto
 - Inserción de texto y cajas encadenadas
 - Los estilos y el formateo del texto

4. Herramientas fundamentales para 
correctores y traductores

 - Buscar y reemplazar
 - Problemas del corrector ortográfi co
 - Uso de los diccionarios

5. Problemas de las fuentes, conversiones 
e incompatibilidades

 - Conocer las fuentes: características y 
limitaciones 
 - Cómo cargar las fuentes de un documento 
 - Importar y exportar: conversión de fuentes, 
estilos y elementos asociados

6. Herramientas avanzadas
 - Encabezados y pies de página: cambios 
automáticos
 - Las notas a pie de página

Preguntas frecuentes

¿Cuántos alumnos hay en cada curso?
El número de plazas es limitado. Consideramos 
conveniente no superar las 19 plazas por curso 
para poder ofrecer la adecuada atención a los 
alumnos. De este modo se consigue una mayor 
participación y dinamismo en el desarrollo de 
las clases.

¿Se trabaja con ordenadores en el aula? 
Sí. Cada alumno tiene un ordenador.

¿Qué ocurre si no puedo asistir a clase?
Dado que el curso es fundamentalmente 
práctico, la asistencia diaria es necesaria para 
entender la teoría y resolver los ejercicios y 
dudas que se plantean constantemente. No 
obstante, siempre que haya causas justifi cadas, si 
tienes que perder alguna clase, tendrás a tu 
disposición los materiales de la sesión perdida e 
incluso la posibilidad de recuperar ese tiempo 
en otro de los cursos que se estén impartiendo 
en diferente horario. También es una condición 
imprescindible asistir a más del 80% de las clases 
lectivas para obtener el certifi cado del curso. 

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Precio:  180 euros

Duración:  12 horas lectivas

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.30

Área de formación:
Herramientas informáticas para editores, traductores y correctores 

Traducción y corrección en maqueta

Con este curso aprenderás cómo está compuesto un texto en un programa de maquetación, Quark e Indesign, de qué 
elementos consta y para qué sirve cada uno, de modo que puedas introducir variaciones respetando la estructura y la 
especifi cidad de las maquetas.
Conocerás las herramientas de texto para ajustar formatos de carácter y de párrafo, aprenderás a moverte con rapidez 
por el documento y por sus capas utilizando con destreza las herramientas adecuadas, de forma que ganes tiempo y tu 
trabajo sea más productivo. 
Podrás resolver los problemas que se presenten con las fuentes de forma profesional y detectar las incompatibilidades 
que puedan surgir para que estas no impidan que realices tu trabajo. 

 - Herramientas específi cas de Quark e Indesign

7. La composición
 - Cómo operar para no alterar la composición
 - Cuando no se puede acceder a un texto: el 
texto vectorizado, texto como imagen
 - Objetos agrupados, bloqueados, superpuestos



Área de formación:

Cursos de edición 

Descubriendo la Tipografía

1. Primero fue la imagen después la 
palabra

 - Evolución del alfabeto latino, instrumentos y 
tipos de escritura

2. Imprenta tipográfi ca

 - Bi Sheng y Gutenberg
 - Expansión y evolución de la imprenta

3. La tipografía se convierte en fuente

 - La tipografía en la era digital: formatos e 
instalación de fuentes
 - Software para diseño de fuentes

4. Tipometría

 - Sistemas métricos y unidades de medida

5. Sopa de letras, terminología básica

 - Anatomía del carácter, fuente, familia, estilos, 
peso, tipos de letra, líneas de referencia…
 - Clasifi caciones tipográfi cas por su forma y 
función

6. Construcción del carácter

 - Efectos ópticos, detalles y refi namientos
 - Forma y contraforma 

7. Del anonimato al reconocimiento y 
vuelta al anonimato

- Tipografías y tipógrafos clave
 Principales fundiciones: licencias y derechos 

de autor
 Tipografías gratuitas

Contenidos

Adquiere una visión global del mundo de la tipografía. El curso está dirigido a un público relacionado con el sector 
editorial para quienes el conocimiento y buen uso de la tipografía sea susceptible de mejorar su formación como 
profesionales. Sus principales objetivos son educar al ojo en el detalle, generar habilidades en la composición de 
textos y potenciar el pensamiento crítico. El curso no tiene como objetivo el diseño tipográfi co o el diseño gráfi co. 

A lo largo del curso realizarás varias prácticas. No es imprescindible pero sí recomendable disponer de conoci-
mientos básicos de procesadores o editores de texto. Se solicita interés, compromiso y actitud participativa. 
 
Al concluir este curso, serás capaz de analizar tipográfi camente diferentes clases de textos, reconocer las caracterís-
ticas morfológicas de las familias tipográfi cas, distinguir y clasifi car las tipos por su forma o funcionalidad, seleccionar 
y combinar las tipografías que mejor se adapten a cada proyecto y resaltar, con distintos recursos, las jerarquías de 
un texto.

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Precio:  300 euros

Duración:  24 horas lectivas

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Diseño gráfi co y maquetación 
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.30

8. Mensaje y comunicación

 - Composición de: la palabra, la línea, el 
párrafo y la página

9. La b con la a...

 - Proceso de lectura y tipos de lectura
 - Legibilidad y «lecturabilidad», legibilidad y 
comunicación
 - Legibilidad para lectores novatos, con 
dislexia o problema visuales.

10. Recomendaciones en el uso de 
tipografías 

 - Recomendaciones para la selección y 
combinación tipográfi ca 
 - Recomendaciones para maquetar

11. Tipografía, arte interdisciplinar

 - Estudio del uso tipográfi co en el cómic, el 
cine, la música…



Área de formación:

Herramientas informáticas para editores, traductores y correctores 

      Cursos de Corrección y Redacción



Área de formación:

Cursos de corrección y redacción 

Curso de corrección profesional
Conviértete en profesional de la edición

Introducción 1. 
Propósito de este curso     -
El corrector y el trabajo de corrección -
La labor del corrector -
Los límites: cliente, RAE y el propio  -
corrector

Procesos de edición 2. 
El proceso de edición -
Tipos de corrección  -

Metodología I. Herramientas 3. 
de trabajo 

El lugar de trabajo   -
Conocimientos necesarios para un  -
corrector
Distintos tipos de lectura -

Metodología II. Método de trabajo 4. 
Signos y llamadas -
Organización de la hoja de trabajo -
Bibliografía: herramienta fundamental -
Hoja de registro -
Modelo de hoja de notas  -

Ortotipografía I. La corrección 5. 
de primeras pruebas 

¿En qué consiste nuestro trabajo? -
Distintas lecturas -

Ortotipografía II. 6. 
Lectura ortotipográfi ca 

Lectura ortotipográfi ca -
Exclamación e interrogación -
Puntos suspensivos  -
Negrita, cursiva, comillas, raya, guión  -
Utilización de mayúsculas. Usos prescritos  -
por la RAE
Abreviaturas, siglas, acrónimos y símbolos  -
Paréntesis. corchetes, barra, llave  -
Otros signos  -

Ortotipografía III. Lectura gramatical 7. 
Los errores gramaticales  -
Acentuación  -
Concordancia y discordancia -
Sustantivo y adjetivo, verbo, determinantes,  -
pronombres, preposiciones 
Ortografía  -
Anexos gramática -

Ortotipografía IV. 8. 
Lectura de maquetación 

¿Qué es la maquetación? Herramientas de  -
maquetación. Corrección de la maqueta 
Algunos términos de maquetación -
¿Qué debemos detectar? -
Secuencia, forma y organización de tablas,  -
fi guras, cuadros, mapas, ilustraciones
Pies de fotografías, ilustraciones  -
y otros aparatos gráfi cos 
Imágenes -

Unifi cación de los elementos de relaciones  -
y clasifi caciones  
Eliminación de calles y blancos -
Utilización del espacio dentro del texto  -
Prosa e interletraje  -
Paginación -
Revisión de la cabeza y el pie de las páginas  -
Cortes de palabra -
Citas y textos -
Coincidencia de palabras o frases -
Líneas viudas, huérfanas y líneas cortas  -
Unifi cación de estilos -
Sangrías, justifi caciones y alineaciones -

Ortotipografía V. 9. 
Correcciones especiales

Referencias cruzadas -
Notas  -
Índices -
Bibliografías  -

Ortotipografía VI. 10. 
Plantilla de normalizaciones 

Plantilla de normalizaciones  -

Evaluación  de materiales  11. 
Registro del encargo, evaluación y cálculo -
El canon de página  -
Organización del tiempo de trabajo   -
Informe de corrección: la hoja de notas -
Hoja de notas  -
Metodología y seguimiento de la entrega  -
del trabajo

 Proyección profesional  12. 
Trabajar como corrector freelance -
Las herramientas de trabajo -
La campaña de promoción personal  -
El primer trabajo -
Ingresos -
Trámites legales para iniciar la actividad  -
Trabajar con un contrato laboral -
¿Dudas? Participa en una asociación profe- -
sional 

Informática  13. 
Introducción -
El corrector en su contexto  -
El proceso de edición y la informática -
Ventajas de trabajar con Word -
Utilidades e inutilidades  -
Inutilidades: el ayudante de Offi ce, la  -
autocorrección, el corrector informático  
Utilidades: recuento de caracteres -
Utilidades: símbolos y el mapa de caracteres -
Utilidades: control de cambios -
Utilidades: buscar y reemplazar, como  -
herramienta de análisis 
Utilidades: macros o cómo automatizar  -
tareas de limpieza

Contenidos



Preguntas frecuentes

¿Cuánto dura el curso?
49 horas lectivas + 20 horas de autoestudio 

¿Cuántos alumnos hay en cada curso?
El número de plazas es limitado. Consideramos 
conveniente no superar las 20 plazas por curso 
para poder ofrecer la adecuada atención a los 
alumnos. 

¿Se trabaja con Pc en el aula?
La fuente principal de trabajo del corrector 
sigue proviniendo de los textos impresos. Para 
el corrector, la informática sólo tiene un papel 
primordial en las comunicaciones. En el curso 
se imparte una sesión dedicada a la aplicación 
de los recursos informáticos útiles para el 
trabajo de producción y promoción de 
nuestros servicios, que se impartirá en nuestra 
aula de informática, con un ordenador para 
cada alumno. 

¿Qué ocurre si no puedo asistir 
a alguna clase?
La asistencia diaria es necesaria para adquirir 
todos los conocimientos que se exponen en el 
curso, así como para obtener el certifi cado del 
mismo. Pero, si existen causas justifi cadas y 
tienes que perder alguna clase, dispondrás de 
los materiales de la sesión perdida e incluso la 
posibilidad de recuperar ese tiempo en otro 
de los cursos que se estén impartiendo en 
diferente horario.

¿Se entrega algún tipo de certifi cado?
Al terminar el curso, si has superado las 
pruebas correspondientes y has asistido al 
menos al 80% de las clases, se te entregará tu 
certifi cado donde se acredita que has sido 
formado para ser corrector profesional.

¿Qué salidas laborales tiene el trabajo de 
corrector?
Además del habitual trabajo en editoriales, 
imprentas, revistas y otras publicaciones, 

nuestra labor se extiende ahora a departa-
mentos de comunicación, marketing, agencias 
de prensa y agencias de publicidad.

¿Tienen algún tipo de bolsa de trabajo?
Sí. En Cálamo&Cran estamos en contacto 
permanente con un destacado grupo de 
empresas relacionadas con el área de la 
edición que nos solicitan con frecuencia 
especialistas de la corrección para cubrir 
plazas vacantes.

¿A quién está dirigido el curso?
A estudiantes o licenciados de la rama de 
Humanidades (Filología, Filosofía, Historia, Arte, 
Biblioteconomía, Traducción, Periodismo...), a 
licenciados de otros estudios interesados en la 
edición y a profesionales de distintos sectores 
del mercado. 

¿Es necesario acreditar una diplomatura 
o licenciatura? 
No. Basta con que tengas buenos conoci-
mientos de gramática y una gran afi ción por la 
lectura.

¿Están incluidos todos los materiales en 
el precio del curso?
Los materiales (manual, libros de referencia, así 
como el resto de documentos y ejercicios) 
están todos incluidos en los gastos de matricu-
lación. La mayoría se te entregarán el primer 
día, y el resto a lo largo del curso.

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Precio:  490 euros

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Área de formación:

Cursos de corrección y redacción 

Duración:  79 horas 
(49 lectivas + 30 autoestudio)



Área de formación:

Cursos de corrección y redacción 

Curso de corrección de estilo
Aprende a intervenir en los textos

La corrección de estilo 1. 
en el mundo editorial

Introducción. ¿En qué consiste la corrección  -
de estilo?
Conocimientos de un corrector -
Procesos de edición  -
Distintos tipos de correcciones -
Correcciones específi cas -

Comunicación efectiva2. 
Estructuras de la redacción -
Contextualizar -
Comprensibilidad -
Articulación del texto: marcadores  -
textuales y puntuación

Secuencia de trabajo3. 
Evaluación de materiales  -
Guía de cuestiones  -
Tabla de niveles de intervención -
Ejemplos de niveles de intervención -
Recepción de materiales -

Metodología 4. 
Metodología en la corrección  -
Soporte impreso: corrección en papel  -

Metodología sobre soporte informático  -
Informe de corrección: la hoja de notas -
Herramientas bibliográfi cas  -

Prácticas con textos5. 
Análisis de las distintas modalidades de  -
escritura
Textos administrativos, jurídicos y  -
legislativos
Textos de empresa  -
Libro de texto -
Textos literarios -
Textos periodísticos -
Textos publicitarios y comerciales -
Textos divulgativos -
Textos web -

Orientación profesional6. 
Proyección profesional  -

ANEXOS
Puntuación -
Desarrollo tabla niveles de intervención -
Libros de estilo -

Contenidos

Te proporcionará la posibilidad de trabajar en un campo especializado dentro de la corrección profesional, y 
aumentar así tus posibilidades laborales en el sector editorial.

Pretendemos que adquieras la formación necesaria para analizar textos, intervenir en ellos
e intentar mejorarlos. Es decir, te daremos las herramientas que se requieren para desarrollar satisfactoriamente esta 
complicada área de la corrección.

Tanto si estás familiarizado con la corrección como si es tu primer acercamiento a ella, el curso te permitirá conocer 
aspectos fundamentales de la corrección de estilo mediante la aplicación práctica de la metodología y los recursos 
empleados para desempeñar esta labor.



Preguntas frecuentes

¿En qué se diferencia el curso de corrector 
de estilo del de correctores profesionales?
La diferencia fundamental está en los contenidos 
que se desarrollan en el curso. Nos centraremos 
en un área específi ca de la corrección: la 
corrección de estilo, distinta en la mayoría de los 
aspectos del resto.
Así, la metodología, el tipo de lectura que se debe 
realizar, la intervención en los textos, las herra-
mientas e incluso el soporte, en algunas ocasiones, 
son distintos a los que se emplean en otros tipos 
de corrección. En este curso trataremos, sobre 
todo, de errores gramaticales, problemas de 
sintaxis, de léxico y de adecuar los textos a los 
objetivos y a los destinatarios de cada uno de ellos.

¿Qué curso hay que hacer primero, 
el de correctores profesionales o el de 
corrección de estilo?
El orden es indiferente, pero es aconsejable 
realizar ambos para ser un corrector completa-
mente formado. Sin embargo, no es necesario 
haber realizado primero el curso de correctores 
profesionales para inscribirse en este curso. 
Ambos son complementarios.

¿En este curso sólo se aprende a hacer 
corrección literaria?
En el curso veremos cómo se hace una corrección 
de estilo dependiendo de las diferentes clases de 
documento con las que trabajemos, incluidos los 
literarios. Pero, no corregiremos exclusivamente 
literatura, ya que esta corrección se puede aplicar 
a numerosos tipos de texto. En el curso se trabaja 
con textos literarios, publicitarios, empresariales, 
administrativos, libros de textos, artículos de 
revista...

¿Es necesario tener conocimientos previos 
de corrección para realizarlo?
No. Partiremos de un nivel inicial, sobre todo en 
la exposición teórica (metodología, niveles de 
intervención, lectura...) para pasar rápidamente a 
las prácticas con textos.

¿Quiénes son los profesores? ¿Son los 
mismos que imparten el curso de 
correctores profesionales?
Los profesores son correctores profesionales 

licenciados en diferentes disciplinas de Humani-
dades, y con experiencia en los procesos de 
edición. Hay diferentes profesores y cada uno de 
ellos se especializa en un campo determinado de 
la corrección o en varios, por lo que es posible 
que sea el mismo en ambos cursos, pero no 
necesariamente. Puedes conocer su perfi l aquí:
www.calamoycran.com/listado_profesores.php

¿Cuál de los dos cursos de corrección 
te proporciona más posibilidades de 
trabajo?
Ambos te proporcionarán la oportunidad de 
dedicarte a la corrección profesionalmente, y con 
el curso de corrección de estilo podrás trabajar 
en una rama especializada dentro de la 
corrección y, si has realizado también el curso de 
correctores profesionales, podrás tener así más 
posibilidades de trabajo.

¿Se corrigen textos en clase?
La mayor parte del tiempo se dedicará a la práctica 
con textos. Tras una introducción teórica y la 
exposición del método, se corregirán diferentes 
tipos de documentos y se aclararán las dudas que 
plantee cada uno de ellos.

¿Puedo mejorar mi estilo de redacción con 
este curso?
A lo largo del curso revisaremos y trataremos 
numerosas cuestiones relacionadas con nuestro 
idioma y trataremos de que aprendas a resolver 
los distintos problemas que pueden aparecer en 
los textos. Por ello, y aunque no es el objetivo 
fundamental del curso, podrás aclarar bastantes 
dudas que se te plantean a la hora de redactar 
cualquier tipo de texto y serás mucho más 
consciente de los errores que los autores 
cometen habitualmente.

¿A quién está dirigido?
Licenciados y estudiantes de Humanidades 
(Filología, Filosofía, Historia, Arte, Biblioteco-
nomía, Traducción, Periodismo...), licenciados de 
otros estudios interesados en la edición y 
profesionales de distintos sectores del mercado.

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Precio:  290 euros

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Área de formación:

Cursos de corrección y redacción 

Duración:  44 horas 
(24 lectivas + 20 autoestudio)



Preguntas frecuentes

¿Cuántos alumnos hay en cada curso?
El número de plazas es limitado. Consideramos 
conveniente no superar las 19 plazas por curso 
para poder ofrecer la adecuada atención a los 
alumnos. De este modo se consigue una mayor 
participación y dinamismo en el desarrollo de 
las clases.

¿Se trabaja con ordenadores en el aula? 
Sí. Cada alumno tiene un ordenador.

¿Qué ocurre si no puedo asistir a una clase?
Dado que el curso es fundamentalmente 
práctico, la asistencia diaria es necesaria para 
entender la teoría y resolver los ejercicios y 
dudas que se plantean constantemente. No 
obstante, siempre que haya causas justifi cadas, 
si tienes que perder alguna clase, tendrás a tu 
disposición los materiales de la sesión perdida 
e incluso la posibilidad de recuperar ese 
tiempo en otro de los cursos que se estén 
impartiendo en diferente horario. También es 
una condición imprescindible asistir a más del 
80% de las clases lectivas para obtener el 
certifi cado del curso. 

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Precio:  60 euros

Duración:  3 horas lectivas

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.30

Área de formación:

Herramientas informáticas para editores, traductores y correctores 

Corregir y traducir en PDF
Taller práctico

Un taller práctico dirigido a profesionales que necesitan elaborar o trabajar con documentos pdf. Muy útil para 
correctores, editores, técnicos, auxiliares de edición, maquetadores, consultores, publicistas, periodistas y personal de 
departamentos de comunicación.
Objetivos del curso:

Adaptar los procesos de edición a las ventajas del formato pdf. -
Simplifi car tareas de edición. -
Aumentar la productividad. -
Ahorrar costes de impresión. -

Contenidos

Conocer y manejar pdf1. 
Programas generadores de pdf (gratuitos y  -
de pago)
Qué puede contener un pdf  -
Cómo hacer un pdf -
Desde distintos documentos, distintos  -
formatos distintas páginas

Tratar el pdf2. 
Texto recuperable y texto en imagen -
Extracción de texto -
Recuento de palabras -
El lector ocr para pdf -
Evaluación coste/benefi cio: cuándo es útil el  -
soporte en pdf y cuándo no

Procesos de traducción y corrección3. 
Revisión de procedimientos de trabajo  -
aplicables o no sobre documentos en pdf
Traducción puntual -
Revisar, corregir y editar -
Corregir con marcas y comentarios -
Sistema de marcado del texto -
Códigos de colores -
El panel de correcciones y comentarios -
Correcciones exportables o no a word -
Revisión y aprobación de documentos:  -
las estampas
Editar el texto: corregir o traducir mante- -
niendo el formato

Otras utilidades4. 
Buscar y reemplazar -

Seguridad: permitir o rechazar copia de  -
texto, impresión o apertura
Navegación por el documento -



Preguntas frecuentes

¿Cuántos alumnos hay en cada curso?
El número de plazas es limitado. Consideramos 
conveniente no superar las 19 plazas por curso 
para poder ofrecer la adecuada atención a los 
alumnos. De este modo se consigue una mayor 
participación y dinamismo en el desarrollo de 
las clases.

¿Se trabaja con ordenadores en el aula? 
Sí. Cada alumno tiene un ordenador.

¿Qué ocurre si no puedo asistir 
a una clase?
Dado que el curso es fundamentalmente 
práctico, la asistencia diaria es necesaria para 
entender la teoría y resolver los ejercicios y 
dudas que se plantean constantemente. No 
obstante, siempre que haya causas justifi cadas, 
si tienes que perder alguna clase, tendrás a tu 
disposición los materiales de la sesión perdida 
e incluso la posibilidad de recuperar ese 
tiempo en otro de los cursos que se estén 
impartiendo en diferente horario. También es 
una condición imprescindible asistir a más del 
80% de las clases lectivas para obtener el 
certifi cado del curso. 

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Precio:  60 euros

Duración:  3 horas lectivas

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.30

Área de formación:

Herramientas informáticas para editores, traductores y correctores 

Corregir y traducir páginas web
Taller práctico

En este taller aprenderás a intervenir en los textos de una página web sin interferir en sus códigos; descubrirás cómo 
acelerar la edición de los textos en las páginas dinámicas; limpiar errores y normalizar textos con tus propias macros, 
y además:

 - Conocer las características de edición y elementos de composición en una página web estática y dinámica.
 - Aprender a intervenir los elementos editables de una página web.
 - Aumentar la productividad en la edición y tratamiento de los textos mediante el uso combinado de programas.

Contenidos

1. La web 

2. Elementos de composición de una web

3. Html básico: hipervínculos y códigos

4. Páginas estáticas y dinámicas

5. Capturas de web

6. Edición de textos con códigos

7. Automatización de códigos para web 
dinámicas

8. Intervenir en textos sin tocar códigos html

9. Recuento de caracteres en webs

10. Programas de captura de sitios 



Área de formación:

Herramientas informáticas para editores, traductores y correctores 

      Cursos de Traducción



Área de formación:

Cursos de traducción 

Curso de traducción profesional
Conviértete en profesional de la traducción

Bloque 1
¿En qué consiste la traducción?

1.1. Terminología y metodología 
de la traducción 

Traducción y estilística comparada: el texto  -
original y el texto traducido. Unidades de 
traducción. El mensaje del TO: el léxico, la 
organización sintáctica, la intención. La 
traducción directa y la traducción inversa. 
La subtraducción. Comentarios sobre la 
prueba de ingreso. Metodología de la 
traducción. Ejercicios de iniciación

1.2. Procedimientos de traducción 
Léxicos: el préstamo, el calco, la traducción  -
literal, la equivalencia y la adaptación. 
Gramaticales: la transposición, la 
modulación, la traducción gramatical y la 
reformulación. De comprobación: la 
retraducción. Técnicas de iniciación a la 
traducción mediante ejercicios variados 

1.3. La teoría del marco global 
La importancia del contexto a la hora de  -
hallar la traducción más exacta. El 
polisistema cultural. El traductor “equili-
brista”. Corrección en clase de la 
traducción realizada. Técnicas de iniciación a 
la traducción mediante ejercicios variados

1.4. La equivalencia en traducción 
Tipos de equivalencia: potencial, real o  -
translémica y normativa. La traducción 
cognitiva. La adecuación y la aceptabilidad. El 
título: la función distintiva, la función 
metatextual y la función fática. Corrección 
en clase de la traducción realizada. Técnicas 
de reformulación mediante ejercicios 
variados

Bloque 2
¿Cómo se analiza un texto original 
antes de traducirlo?

2.1. La teoría del sentido 
 La comprensión. La fase de reexpresión.  -
Errores de traducción según la teoría del 
sentido. La traducción como operación 
lógica. Los falsos amigos. Las metáforas. 

2.2. Análisis del discurso                   
- Entender mejor para traducir mejor. La 
cohesión. El contexto. La coherencia. Las 
relaciones lógicas. Los conectores. La 
pragmática. Textos y ejercicios. 

2.3.  Funcionalismo y análisis textual
Factores intratextuales y extratextuales. La  -
importante del efecto del TT. Textos y 
ejercicios.

Bloque 3: 
¿Qué tipos de traducción existen? 

3.1. Clasifi cación de las traducciones 
La traducción escrita: traducción general,  -
traducción científi ca, traducción técnica, 
traducción literaria, traducción infantil y 
juvenil, traducción económica, traducción 
jurídica, traducción jurada. Textos y 
ejercicios. 

3.2. La traducción oral 
Interpretación consecutiva, interpretación  -
simultánea, chuchotage, interpretación de 
enlace, retour. Textos y ejercicios. 

3.1. La traducción audiovisual 
El doblaje y la subtitulación. Textos y  -
ejercicios.  

Bloue 4
¿Existe una única manera de traducir? 

4.1. La traducción semántica y la 
traducción comunicativa 

La traducción semántica vs. la traducción  -
literal. La traducción comunicativa y sus 
límites. Cómo se analiza un texto original 
para saber qué tipo de traducción adoptar. 
Técnicas de aplicación de la traducción 
semántica y la traducción comunicativa. 
Metodología y procedimientos

4.2. La teoría del Skopos y el triángulo 
invertido

La equivalencia aplicada a esta teoría. La ley  -
del cliente. El equilibrio entre el encargo y 
el autor del TO. Metodología de trabajo en 
función del tipo de texto, la difi cultad, el 
encargo y el plazo. Textos y ejercicios

Contenidos

Textos y situaciones reales. Los tutores del curso han seleccionado cuidadosamente más de 30 textos que tendrás 
que traducir a lo largo del curso y más de 15 ejercicios que te ayudarán a asentar las técnicas adquiridas en clase. Los 
tutores te corregirán de forma personalizada las traducciones que hagas cada semana. 

Ejercicios de apoyo a la teoría. Además del texto que tendrás que traducir cada semana, a lo largo del curso reali-
zarás distintos ejercicios que te proporcionarán mayor soltura.

Tutorías. La fi gura del tutor es importante a lo largo de todo el curso: te orientará sobre cómo mejorar y aprovechar 
al máximo los conocimientos del curso, y te ofrecerá atención personalizada para resolver tus dudas.



Área de formación:

Cursos de traducción 

4.3. La teoría de la manipulación 
¿Qué signifi ca “manipular” un texto? Los  -
límites de la manipulación: el autor, el TO y 
la LT. Técnicas para detectar que un texto 
exige ser manipulado para lograr una 
traducción fi el y aceptable. Metodología de 
trabajo según se trate de una manipulación 
obligada o encargada. Textos y ejercicios.

Bloque 5
Seminario de ortografía y gramática
para traductores 

5.1. Puntuación 
Normas básicas en castellano. Errores  -
habituales por infl uencia de otras lenguas 

5.2. Uso de mayúsculas y minúsculas 
Normas básicas en castellano. Errores  -
habituales por infl uencia de otras lenguas 

5.3. Acentuación 
Diptongos. Hiatos. Acentuación diacrítica  -
(monosílabos, polisílabos, interrogativos y 
exclamativos). Acentuación de palabras 
compuestas. Acentuación de extranjerismos 
(de latinismos, de voces extranjeras). Tilde 
en mayúsculas y versalitas. Desplazamiento 
del acento. Voces biacentuales. Acentuación 
dudosa 

5.4. Errores ortográfi cos habituales 
Haber/A ver. Porque/Por que/Porqué/Por  -
qué. Conque/Con que/Conqué. Adonde/A 
donde/Adónde. Sino/Si no. Demás/De más. 
Aparte/A parte. Asimismo/Así mismo/A sí 
mismo. Halla/Haya. Hecho/Echo. Ha/A. Ahí/
Hay/Ay

5.5. Errores típicos de traducción 
Calcos. Anglicismos, galicismos y germa- -
nismos. Concordancia y discordancia de 
género y número. Entre sujeto y predicado. 
Entre sustantivo y adjetivo. Entre sustantivo 
y determinantes. Entre pronombres con 
antecedentes y consecuentes. La 
ambigüedad en una traducción 

5.6. Errores gramaticales habituales 
Incorrecciones sobre el régimen de los  -
verbos. Perífrasis verbales. Incorrecciones 
en el uso del imperativo, infi nitivo, gerundio 
y en las condicionales. Pronombres perso-
nales (leísmo, laísmo y loísmo, formas 
refl exivas, errores con sí y consigo, redupli-
caciones, pronombre enfático). Pronombres 
relativos (las formas quien, quienes; las 
formas el cual, la cual, los cuales, las cuales, 
lo cual, el relativo cuyo, -a, -os, -as, el relativo 
que). Determinantes. El artículo. El posesivo. 
El posesivo cuyo/a. Los numerales cardi-
nales. Los numerales ordinales. Los distribu-
tivos (cada, sendos/as). Ambos/as

 

Bloque 6

¿Qué herramientas domina un 
traductor? 

6.1. Informática para traductores
Formatos y extensiones de archivos  -
habituales: html, pdf, zip, qxd, gif, jpg… 
Cómo comprimir y descomprimir fi cheros. 
Descarga de archivos: el ftp y los programas 
más utilizados. Traducir en html: Tag Editor. 
Traducir en Word: recuentos y herramientas 
de recuentos, traducir y corregir en pantalla, 
control de cambios, comparar documentos, 
las macros 

6.2. Documentación y recursos online 

6.3. Memorias de traducción 
Trados y otros programas de software libre  -

6.4. La traducción en maqueta 
Trabajar sobre una maqueta ya existente:  -
gestión de fuentes, sistemas de cuadros de 
texto y cajas, hojas de estilo, importar y 
manipular texto, corregir sin desmontar la 
maqueta

Bloque 7
Trucos y consejos laborales 

7.1. Trabajar como traductor freelance
Salidas laborales. El traductor freelance. El  -
traductor como revisor. Textos y ejercicios. 
écnicas para “dar la talla”. Qué hacer 

7.2. La campaña de promoción personal
El currículo. La planifi cación. Persistencia.  -
Textos y ejercicios. 

7.3. Primeros encargos 
Tipos de clientes. Cómo afrontar una  -
prueba de traducción. El primer trabajo. 
Algunos consejos útiles. Textos y ejercicios. 

7.4. Tarifas e ingresos 
TCómo elaborar un presupuesto. Textos y  -
ejercicios. 

7.5. Trámites legales para iniciar la 
actividad.

Textos y ejercicios -

7.6.  Refl exión fi nal sobre la traducción
Textos y erjercicios. -

7.7.  ¿Dudas?
Participa en una asociación profesional.  -
Textos y ejercicios. 

Balance general de lo aprendido
Refl exión fi nal sobre la traducción. La  -
traducción profesional y la traducción 
ofi ciosa. La ética del traductor. Ámbitos de 
trabajo y salidas laborales. Tarifas. Factu-
ración. Las agencias de traducción y otros 
clientes. El traductor freelance. Elaboración 
de un CV. Comentarios sobre los proyectos 
fi nales de traducción

Contenidos



Área de formación:

Cursos de traducción 

¿Es un curso práctico o teórico?
Es fundamentalmente práctico. Se realizan 
traducciones desde el primer día, y también 
numerosos ejercicios para reforzar los 
conocimientos adquiridos. Para ser un perfecto 
traductor profesional queremos que te 
encuentres con todas las situaciones posibles 
antes de entrar en el mercado laboral.

¿De qué idiomas puedo aprender 
a traducir?
Para realizar el curso los alumnos tienen 
que tener buenos conocimientos de inglés, 
puesto que el grueso de traducciones que se 
realizarán a lo largo del curso serán en este 
idioma. De todos modos, aquellos alumnos 
que dominen, además, otros idiomas podrán 
realizar nuestros prácticums, que les permi-
tirán realizar 40 horas de prácticas en el 
idioma elegido.

¿Hay un examen de evaluación?
Sí. A lo largo del curso se realizarán distintas 
pruebas que servirán al profesor para 
comprobar que el aprovechamiento del curso 
por parte del alumnado está siendo óptimo.

¿Se entrega algún tipo de certifi cado?
Al terminar el curso, si has superado las 
pruebas correspondientes y has asistido al 
menos al 80% de las clases, se te entregará tu 
certifi cado donde se acredita que has sido 
formado para ser traductor.

¿Cuántos alumnos hay en cada curso?
El número de plazas es limitado. Consideramos 
conveniente no superar las 20 plazas por curso 
para poder ofrecer la adecuada atención a los 
alumnos. De este modo se consigue una mayor 
participación y dinamismo en el desarrollo de 
las clases.

¿Quiénes son los profesores?
Los profesores son traductores profesionales, 
titulados en Traducción e Interpretación y con 
amplia experiencia en el sector. Están 
dedicados a la formación, motivación y 
asesoramiento de los futuros traductores y 
son ellos los autores de los materiales 
didácticos del curso.

¿Qué ocurre si no puedo asistir 
a una clase?
Siempre que haya causas justifi cadas, si tienes 
que perder alguna clase, tendrás a tu dispo-
sición los materiales de la sesión perdida e 
incluso la posibilidad de recuperar ese tiempo 
en otro de los cursos que se estén impar-
tiendo en diferente horario.

¿Qué salidas laborales tiene el trabajo 
de traductor?
El mercado de la traducción es un sector en 
auge, sobre todo desde la apertura de los 
mercados. Gracias a las actuales exigencias de 
calidad en la comunicación, el trabajo del 
traductor se ha revalorizado y se encuentra 
en plena expansión. La formación como 
traductor puede suponer el ingreso en 
amplios sectores del mundo laboral: edito-
riales, agencias de traducción, agencias de 
publicidad, multinacionales... Es una profesión 
que podrás desarrollar tanto formando parte 
de la plantilla de una empresa como de 
manera independiente, como freelance, con 
todas las ventajas económicas y personales 
que esto supone.

¿Tienen algún tipo de bolsa de trabajo?
Sí. Cálamo&Cran dispone de una base de 
datos formada por los currículos de todos 
nuestros antiguos alumnos. Esta bolsa de 
trabajo se pone a disposición de editoriales, 
revistas, agencias de publicidad, industrias 
gráfi cas, departamentos de comunicación de 
grandes empresas, agencias de traducción, 
etc., para que , cuando necesiten especia-
listas en traducción puedan cubrir sus plazas 
vacantes con los traductores formados por 
Cálamo&Cran. Además, Cálamo&Cran no 
es sólo un centro de formación, sino que 
también es una agencia de traducción y 
corrección de textos. Todos nuestros colabo-
radores en el campo de la traducción son 
antiguos alumnos.

¿A quién está dirigido?
A todas aquellas personas que tengan amplios 
conocimientos de una segunda lengua y 
necesiten una formación teórica y práctica 
específi ca para dedicarse de manera profe-
sional a la traducción, o para perfeccionar sus 
técnicas actuales de trabajo.

¿Se necesitan conocimientos de 
informática?
No. No estás obligado a tener conocimientos 
de informática, aunque es muy recomendable 
para mejorar la cualifi cación de tu perfi l 
laboral, de cara a tu próxima incorporación al 
mundo del trabajo.

Preguntas frecuentes



Preguntas frecuentes Equipo de profesores

¿Es necesario acreditar una Diplomatura 
o Licenciatura?
No. Basta con que tengas muy buenos 
conocimientos del inglés y del castellano. De 
todas formas, antes de comenzar el curso, se 
realizará una prueba de español, inglés y los 
demás idiomas con los que desees trabajar, 
para comprobar que tienes el nivel necesario 
para acceder y aprovechar al máximo el curso.

¿Cuánto dura?
250 horas (100 horas lectivas + 150 horas de 
prácticas de traducción)

¿Cuánto cuesta?
1.900 euros.
Reserva de plaza 200 euros + Pago al inicio del 
curso de 1.700 euros

Financiación:
Reserva de plaza 200 euros + 2 plazos de a) 
890 euros
Reserva de plaza 200 euros + 4 plazos de b) 
450 euros

Gastos de matriculación, no incluidos: 30 euros

¿Están incluidos todos los materiales 
en el precio del curso?
Los materiales están todos incluidos en el 
precio. La mayoría se te entregarán el primer 
día, y el resto a lo largo del curso.

• Leandra Scialdione
Tutora del curso

• Pilar Tutor
Módulo memorias de traducción

• Cristina Díez Pampliega
Módulo de doblaje y subtitulación

• Laura Romero/Daniela Morand
Módulo de interpretación

• Diego Ibáñez 
Módulo de ortografía y gramática

• Arturo Gallo
Módulo de herramientas informáticas

• Antonio Martín
Módulo de informática

• Fernando Salgado
Módulo de maquetación

• Celia Martín
Módulo de orientación laboral

Si quieres saber más sobre ellos, puedes 
consultar su perfi l en nuestra web.

Estos profesores pueden sufrir variaciones debidas 
a causas ajenas a la organización del curso.

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Precio:  1.900 euros

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Área de formación:

Cursos de traducción 

Duración:  250 horas 
(100 lectivas + 150 autoestudio)



Área de formación:

Traducción  

Interpretación

Introducción a la interpretación 1. 
(traducción oral)

¿En qué consiste la interpretación? Aspectos  -
comunes y diferencias entre la traducción y la 
interpretación
Aspectos comunes y diferencias entre la  -
interpretación consecutiva y la interpretación 
simultánea
Descripción y explicación de los distintos  -
tipos de interpretación: interpretación 
simultánea en cabina, interpretación simul-
tánea fuera de cabina (focus group, 
chuchotage), interpretación consecutiva de 
conferencias,  interpretación de enlace
Técnicas de interpretación para las distintas  -
modalidades abordadas en el curso: interpre-
tación de susurro, interpretación de focus 
group, interpretación de enlace, interpre-
tación consecutiva. La importancia de 
practicar con grabadora 
Casos especiales: formalismos, coloquialismos,  -
fechas, cifras, nombres propios de idiomas 
conocidos y desconocidos, préstamos de 
otros idiomas, refranes, chistes
La importancia de la investigación y  -
documentación

Técnicas y prácticas de interpretación 2. 
sin toma de notas

La importancia de la memoria para un  -
intérprete. Técnicas de interpretación basada 
en la memoria: mapas conceptuales, síntesis, 
palabras clave
Prácticas en clase con ponencias en español  -
sin toma de notas
Prácticas en clase con ponencias en inglés sin  -
toma de notas

Técnicas y prácticas de interpretación 3. 
con toma de notas

 Técnicas para la interpretación con toma de  -
notas: esquema global sintetizado, palabras 
clave, difi cultades e hiperonimia

La toma de notas: idioma utilizado, símbolos  -
más frecuentes, disposición de la infor-
mación en la página, abreviaturas habituales, 
localización rápida de difi cultades, cómo 
formular las preguntas al ponente sobre las 
dudas del discurso original
Prácticas en clase con ponencias en español  -
con toma de notas
Prácticas en clase con ponencias en inglés  -
con toma de notas

Técnicas y prácticas de interpretación 4. 
inglés-español

Prácticas en clase con ponencias en inglés  -
con toma de notas
 Técnicas para mejorar la toma de notas  -
 Trucos y consejos para mejorar la  -
expresión en español: glosarios, libretas de 
vocabulario, resaltados en prensa, prensa 
diaria, radio y televisión

 Técnicas de interpretación español-5. 
inglés

Prácticas en clase con ponencias en español  -
con toma de notas. Técnicas para mejorar 
la toma de notas 
 Trucos y consejos para mejorar la  -
expresión en inglés: glosarios, libretas de 
vocabulario, resaltados en prensa, prensa 
diaria, radio y televisión

Orientación profesional6. 
Cómo seguir aprendiendo y ejercitar la  -
memoria
Orientación laboral: cómo elaborar el  -
currículo y ofrecer nuestros servicios, 
dónde buscar clientes. Posibles clientes: 
agencias de traducción e interpretación, 
clientes directos. Primeros encargos, tarifas 
y plazos. Educar al cliente
Recursos y páginas web útiles  -

Contenidos

Este curso te prepara para trabajar como intérprete en las distintas modalidades más demandadas en España: te formarás como 
intérprete de conferencias en consecutiva, intérprete de enlace, intérprete de chuchotage o de susurro e intérprete de focus 
group en idioma inglés (consulta nuestras preguntas frecuentes si desconoces estos términos). Es decir, todas las modalidades, 
excepto la interpretación simultánea en cabina. 
Como en el mercado laboral nacional español hay una creciente demanda de profesionales de este campo que interpreten del y 
hacia el idioma inglés indistintamente, en el curso trabajaremos la interpretación directa y el retour (interpretación inversa). En 
las clases aprenderás técnicas y trucos profesionales para las interpretaciones con y sin toma de notas, mejorarás tu expresión 
oral y dominarás el lenguaje corporal para que tus interpretaciones desprendan siempre profesionalidad. 

Lo que nos diferencia del resto de cursos:

. Entrevistas personales de selección: en inglés y castellano                                  . Ponentes nativos con diversos acentos

. Aprendizaje personalizado: máximo de 10 alumnos en clase                               . Clases de interpretación directa e inversa

. Todos los materiales incluidos en el precio del curso                                         . Evaluación diaria personalizada 

. Temas conocidos y desconocidos y de temáticas muy diversas



Preguntas frecuentes

¿Qué es la interpretación y en qué se 
diferencia de la traducción?
Interpretar es traducir un mensaje de forma oral, 
no escrita, al contrario de la traducción, que 
supone trasladar a otro idioma un texto. Ser 
intérprete y ser traductor no tiene nada que ver: 
hay excelentes traductores que no son capaces de 
interpretar y también excelentes intérpretes a los 
que no se les da bien la traducción escrita. La 
traducción y la interpretación requieren una 
formación específi ca diferente.

¿Qué diferencias existen entre este curso y 
el curso de traducción profesional? 

El curso de traducción ofrece formación para 
traductores profesionales. Si bien en él se dan 
algunas clases de interpretación, no dejan de ser 
una muestra de en qué consiste la interpretación 
y no proporcionan una formación sufi ciente para 
desenvolverse en dicho campo. En defi nitiva: el 
curso de traducción es para formarte como 
traductor profesional de textos y el curso de 
interpretación te prepara para que trabajes como 
intérprete.

¿Qué tipos de interpretación hay y cómo 
es cada una de ellas?
A grandes rasgos, hay dos tipos de interpretación: 
la consecutiva y la simultánea. La interpretación 
consecutiva se realiza cuando el ponente de una 
conferencia habla unos minutos, se para, y luego 
cede el turno al intérprete, que ha estado 
tomando notas para reproducir su discurso de la 
manera más fi el posible. La interpretación 
simultánea se realiza en cabinas insonorizadas, 
normalmente con dos intérpretes por cabina.
Asimismo, existen otro tipo de interpretaciones 
más informales, derivadas de la simultánea y la 
consecutiva. De la interpretación simultánea 
derivan: la interpretación de chuchotage o de 
susurro, que es realmente una simultánea 
informal, pues el intérprete va susurrando al oído 
de su cliente lo que los demás van diciendo 
(imagina una cena de empresa en la que sólo haya 
una persona que no hable inglés, sino sólo 
español); y la interpretación de focus group, que 
es similar al chuchotage, pero aún más difícil, pues 

el intérprete ha de traducir a su cliente lo que un 
grupo de personas elegidas como muestra de 
público objetivo para valorar el marketing de un 
producto va comentando del producto estudiado 
(imagina la situación: 10 personas hablando a la 
vez del producto y el intérprete intentando 
trasladar lo esencial de lo que dicen a su cliente). 
De la interpretación consecutiva deriva la 
interpretación de enlace, que es una consecutiva 
más informal, por ejemplo, cuando el intérprete 
sirve para que se comuniquen dos o más 
personas de idiomas distintos (imagina una 
reunión en la que haya dos ingleses y un español 
y ninguno sepa el idioma del otro: el intérprete 
aquí hace de enlace y va traduciendo las 
pequeñas intervenciones de cada uno, del y hacia 
el inglés).

¿Para qué me prepara este curso?
Este curso te prepara para ser intérprete de 
consecutiva, intérprete de enlace, intérprete de 
chuchotage o de susurro, e intérprete de focus 
group. 

¿Quiénes son los profesores?
Los profesores son intérpretes en activo, 
licenciados en Traducción e Interpretación y con 
amplia experiencia en el sector. 

¿Quiénes son los ponentes?
Los ponentes son personas nativas de idioma 
inglés que realizarán discursos en su idioma 
materno para que te acostumbres a distintos 
acentos, formas de organizar la información, etc. 
Cada uno hablará a su ritmo y tendrás que 
habituarte a ellos, ya que en la vida real un 
intérprete deberá hacer frente a una gran 
variedad de oradores. 

¿Qué salidas laborales tiene este curso?
En España hay una gran demanda de intérpretes, 
tanto en organismos como en empresas o 
agencias. Si haces este curso, pasarás a formar 
parte de nuestra bolsa de trabajo y te haremos 
llegar las ofertas que encajen con tu perfi l. 

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Precio:  490 euros

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Área de formación:

Traducción 

Duración:  58 horas 
(48 lectivas + 10 autoestudio)



Contenidos

Introducción, aspectos comunes y 1. 
diferencias en la traducción de 
documentales, series y películas

¿En qué consiste la traducción audiovisual?  -
Aspectos comunes a la traducción de  -
documentales, películas y series, y 
diferencias en el proceso de traducción de 
documentales, películas y series. 
La fi gura del visionador. Funciones. -
Nuestra doble (y triple) perspectiva: como  -
traductores, visionadores y actores de 
doblaje.

Introducción al doblaje de 2. 
documentales

Cómo se produce un primer encargo. Qué  -
información se necesita y qué información 
se debe dar.
¿Qué pasa cuándo mi traducción llega al  -
estudio? Proceso previo al trabajo en sala. 
Tipos de documentales y particularidades  -
de la voz superpuesta. 
Trabajo en sala. ¿Qué es una buena y una  -
mala traducción para su sonorización?
Relación traductor-visionador. -
Caso práctico 1 -

Introducción al doblaje de películas y 3. 
series

Cómo se produce un primer encargo. ¿Qué  -
información necesita un traductor? 
¿Qué pasa cuándo mi traducción llega al  -

estudio? Proceso previo al trabajo en sala. 
Diferentes procedimientos en los distintos  -
estudios. 
Trabajo en sala. ¿Qué es una buena y una  -
mala traducción para el doblaje?
Relación traductor-director de doblaje- -
producción-actores.
Caso práctico 2  -

Proceso de doblaje de documentales4. 

Proceso de doblaje de películas y 5. 
series 

Cuestiones relevantes en el doblaje de 6. 
documentales

Caso práctico 3 -

Cuestiones relevantes en el doblaje de 7. 
películas y series

Caso práctico 4 -

Variedad de temas y registros8. 
Caso práctico 5 -

Simulación de la grabación en sala9. 
Aula: sala de un estudio de doblaje. Traduc- -
ciones de alumnos. Análisis

Trucos y consejos laborales10. 
El trato con los estudios de doblaje.  -
Primeros encargos. Tarifas y plazos. Educar  -
al cliente.
Solidaridad gremial: listas, asociaciones. -

Precio:  350 euros

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Área de formación:

Cursos de traducción 

Traducción audiovisual
(para la sonorización)

En la traducción audiovisual de guiones que se sonorizarán hay que tener en cuenta numerosos factores gramati-
cales, sintácticos y semánticos que infl uirán posteriormente en su lectura en voz alta. Los alumnos traducirán 
fragmentos de guiones de películas, series y documentales de estilos, temas y ritmos muy diferentes, para que vayan 
comprobando por sí mismos las difi cultades que entrañan este tipo de textos. También se familiarizarán con el 
sistema de trabajo de los estudios y su relación con los traductores y los directores de doblaje..

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Duración:  40 horas 
(30 lectivas + 10 autoestudio)



Contenidos

Área de formación:

Cursos de traducción 

Traducción literaria
Curso de traducción 

En este curso analizaremos las particularidades de la traducción literaria y los métodos de trabajo más efi caces, así 
como su situación actual y las habilidades y aptitudes que se exigen de todo buen traductor literario. 

Trataremos textos de distintos géneros, para que el alumno tenga unas nociones generales bastante amplias y no se 
encuentre “perdido” al aceptar sus primeros encargos. 

1. Introducción a la traducción literaria 
- Bibliografía básica. Introducción.
-¿En qué consiste la traducción literaria?
- Misión y perfi l del traductor literario. 
- Tipos de encargos y tipos de originales. 
- ¿Cómo valorar si una traducción es buena o 
mala? Terminología y conceptos básicos de las 
correcciones de traducciones.

2. Metodología básica de la traducción 
literaria
- Método de trabajo: pasos a seguir ante un 
texto literario. Cómo proceder con el cliente 
y con el texto. 
- Difi cultades específi cas de la traducción 
literaria. 
- Procedimientos y técnicas de traducción. 

3. Puntuación, ortotipografía y uso de 
mayúsculas inglés-castellano
- Puntuación y ortotipografía. 
- Uso de mayúsculas. 

4. Errores típicos de las traducciones del 
inglés
- Uso incorrecto de las preposiciones. 
- Concordancias y discordancias.
- Problemas de género y número. 
- Calcos y anglicismos.
- La ambigüedad. 
- Otras trampas y errores típicos. 

5. La traducción de novela
- Metodología y normas básicas. 
- Principales difi cultades de la traducción de 
novela.
- Otros trucos y consejos prácticos. 

6. La traducción de ensayo
- Metodología y normas básicas.
- Principales difi cultades de la traducción de 
ensayo. 

7. La traducción de teatro
- Metodología y normas básicas. 
- Principales difi cultades de la traducción de 
teatro. 
- Errores frecuentes en la traducción de 
teatro. 

8. La traducción de poesía
- Conceptos básicos de poesía. 
- ¿Cómo se analiza una poesía para traducirla? 
- Metodología y normas básicas. 

9. La traducción comparada
- Qué es la traducción comparada y para qué 
sirve. Aprender a traducir observando 
traducciones de otros.
- Cómo revisar traducciones realizadas por 
otro profesional. 

10. Trucos y consejos laborales
- Situación actual del sector. 
- El cliente: el editor y su relación con el 
traductor. 
- Cómo buscar trabajo en el sector. 
- Primeros encargos. 
- Cuestiones administrativas: contratos, tarifas, 
presupuestos y facturas. 
- Asociaciones de traducción. 
 



¿Qué es la traducción literaria?
La traducción literaria es la traducción de 
obras que se editan y publican, ya sean novelas, 
ensayos, libros de cocina, etc.
 
¿Qué tipos de textos se abordan en el 
curso?
En el curso harás traducciones de novela, 
literatura infantil y juvenil, ensayo, teatro y 
poesía. Nuestro objetivo es que te familiarices 
con la mayor cantidad de géneros posible y en 
temáticas muy dispares. 

¿Es un curso práctico o teórico?
Es un curso fundamentalmente práctico, en el 
que los alumnos traducirán siempre un texto 
para la clase siguiente, que luego comentarán 
con el profesor y el resto de compañeros. 

¿Se hará traducción directa o inversa?
En el mercado de la traducción literaria no hay 
cabida para la traducción inversa; por tanto, los 
textos que trabajaremos en el curso son 
todos de inglés a español.

¿Qué diferencias existen entre este 
curso y el curso de traducción profe-
sional?
El curso de traducción es un curso anual y su 
fi nalidad es formarte como traductor, es decir, 
dotarte de las técnicas y procedimientos más 
habituales de traducción para que al cabo del 
año que dura el curso puedas trabajar como 
traductor profesional. Si quieres especializarte 
en un campo concreto, te recomendamos que 
realices un curso específi co: traducción 
literaria, traducción económica, traducción 
jurídica, traducción informática-técnica, 
traducción de audiovisuales, subtitulación, 

interpretación. El curso de traducción literaria 
se centra en la traducción de textos literarios 
y la relación del traductor con el editor, que 
será su cliente. Los contenidos de este curso y 
los contenidos del curso de traducción no se 
solapan, ya que los cursos son complemen-
tarios. 

¿Quiénes son los profesores?
Los profesores son licenciados en Traducción 
e Interpretación y con amplia experiencia en 
el sector de la traducción literaria.
 
¿Hay un examen fi nal?
No, la evaluación se realiza diariamente, con 
cada trabajo presentado. 

¿A quién está dirigido?
El curso está dirigido a traductores profesio-
nales o estudiantes de traducción que quieran 
incluir la traducción literaria entre sus campos 
de especialización, así como a nativos de 
idioma español con excelente dominio de 
ambos idiomas (inglés y español). No obstante, 
numerosas personas nativas de otros idiomas 
(hasta ahora: inglés, francés, italiano, alemán, 
rumano, chino, portugués) han realizado este 
curso y lo han encontrado muy útil para 
aplicarlo a sus respectivas lenguas. 
Para participar en este curso hay que tener un 
nivel medio-alto de inglés.

¿Hay una prueba de acceso?
Sí. Antes de iniciar el curso, realizamos una 
prueba de nivel a todos los candidatos, con el 
fi n de valorar sus conocimientos y asegu-
rarnos de que realizarán el curso con aprove-
chamiento.

Área de formación:

Cursos de traducción 

Preguntas frecuentes

Precio:  350 euros

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Duración:  60 horas 
(30 lectivas + 30 autoestudio)



Contenidos

Introducción a la traducción 1. 
económico-fi nanciera

Rasgos generales del lenguaje de especia- -
lidad económico-fi nanciero en inglés y en 
español.
Falsos amigos, préstamos y errores más  -
frecuentes.
Ejercicio práctico de traducción (inglés- -
español) de formas lingüíticas mutiladas.
El traductor de textos económico-fi nan- -
cieros.

Fuentes de documentación para la 2. 
traducción económico-fi nanciera

Análisis de la Bibliografía de referencia:  -
diccionarios monolingües, diccionarios 
bilingües, glosarios bilingües y monolingües, 
bases de datos, diccionarios de economía, 
libros y enciclopedias on-line de economía, 
foros especializados de traducción.
Elaboración de un glosario de equivalentes  -
(terminología y fraseología) inglés-español 
que se corregirá por el profesor al fi nal del 
seminario.
Ejercicio práctico para la adquisición de  -
competencia documental: traducción de 
Letter from the Chairman.

La traducción de prensa económica y 3. 
fi nanciera

La traducción de prensa económica:  -
ejercicio de análisis de la traducción de un 
artículo de The Economist.
La traducción de prensa fi nanciera: ejercicio  -
de traducción a la vista de un artículo sobre 
high yield bonds.

Reparto de algunos artículos de prensa  -
económico-fi nanciera para autoestudio.
Encargo de traducción nº 1:  traducción de  -
un artículo de The Economist.

La traducción de documentos 4. 
societarios de contenido económico-
fi nanciero

Análisis de algunos documentos societarios  -
a modo de textos paralelos.
Ejercicio de traducción de un extracto de  -
Minutes of a Board of Directors’ Meeting.
Ejercicio de traducción de un extracto de  -
un Shareholders’ Agreement.
Ejercicio de comprensión y extracción de la  -
idea central de un Business Plan.
Encargo de traducción nº2: Traducción de  -
un extracto de un Share Option Plan.

La traducción de informes de 5. 
auditoría y cuentas anuales (balances de 
situación, cuentas de pérdidas y 
ganancias y memorias anuales)

La traducción de informes de auditoría:  -
ejercicio práctico.
Análisis de varios extractos de una  -
traducción de una Annual Report.
Ejercicio práctico de traducción en grupo  -
de un extracto de una Annual Report.
Análisis de la traducción de un balance  -
sheet: ejercicios prácticos.
Encargo de traducción nº3: traducción de  -
un Auditing Report.

El mercado profesional de la 6. 
traducción económico-fi nanciera

Análisis de un encargo simulado de  -
traducción. 
Algunas peculiaridades del mercado  -
profesional de la traducción (cambio de 
impresiones y debate en el aula).
Foros de traducción y principales asocia- -
ciones (material extra y debate en el aula).

Precio:  240 euros

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Área de formación:

Cursos de traducción 

Traducción económico-fi nanciera

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Duración:  25 horas 
(15 lectivas + 10 autoestudio)

Este seminario es una aproximación a la traducción comercial, económica y fi nanciera. En él analizaremos las particula-
ridades de la traducción económico-fi nanciera, los distintos tipos de encargos y los métodos de trabajo más efi caces, 
así como su situación actual y las habilidades y aptitudes que se exigen de todo buen traductor económico. 

Trataremos una amplia variedad de textos, para que el alumno se familiarice con la terminología y las fuentes de 
documentación adecuadas, y no se encuentre “perdido” al aceptar sus primeros encargos. 



Contenidos

1. Introducción a la traducción jurídica
 - Algunas refl exiones sobre la actividad 
traductora y la traducción especializada.
 - Defi nición y características de la traducción 
jurídica.
 - Clasifi cación de los textos jurídicos: los géneros 
jurídicos.
 - El traductor de textos jurídicos.
 - La equivalencia en la traducción jurídica. 
Complejidad conceptual y diferencias entre los 
sistemas jurídicos español e inglés.
 - Errores más frecuentes en la traducción jurídica 
inglés-español: algunos falsos amigos y calcos.

2. Fuentes de documentación para la 
traducción jurídica

 - Análisis de la Bibliografía de referencia: diccio-
narios monolingües, diccionarios bilingües, 
glosarios bilingües y monolingües, bases de 
datos, diccionarios de derecho, libros y enciclo-
pedias on-line de Derecho, foros especializados 
de Traducción.
 - Elaboración de un glosario de aproximadamente 
50 equivalentes de traducción (términos y 
fraseología jurídica inglés-español) que se 
entregará corregido por el profesor al fi nal del 
seminario.

3. La traducción de contratos
 - Conceptos básicos.
 - Análisis de textos paralelos: estudio de un 
contrato de compra y venta. Ejercicio práctico 
para la adquisición de competencia termino-
lógica.
 - Traducción a la vista de un rental agreement.
 - Ejercicio práctico de traducción de los títulos 

de las cláusulas de un property management 
agreement.
 - Ejercicio práctico de traducción de los títulos de 
las cláusulas de un legal services agreement.
 - Encargo de traducción nº 1: traducción de un 
distribution agreement.

4. La traducción de documentos notariales
 - Tipos de documentos notariales
 - Los poderes de representación: conceptos básicos 
y ejercicios prácticos.
 - Los testamentos: conceptos básicos y ejercicios 
prácticos.
 - Encargo de traducción nº 2: traducción de un 
extracto de un power of attorney.

5. La traducción de documentos jurídicos de 
sociedades

 - La traducción de documentos societarios del inglés 
al español: tipos textuales más frecuentes en la 
práctica profesional.
 - Traducción a la vista de unos articles of incorpo-
ration.
 - Traducción a la vista de un certifi cate of incorpo-
ration (material extra).
 - Encargo de traducción nº 3: traducción de 
Memorandum of Association.

6. La traducción de textos judiciales
 - Aspectos generales y básicos sobre el proceso civil 
y el proceso penal.
 - Autoestudio de una demanda en lengua española.
 - Análisis de un extracto de una sentencia de un 
tribunal de apelación de EE.UU. Ejercicio práctico 
de comprensión del TO y elaboración de un 
glosario (inglés-español de términos judiciales).

7. El mercado profesional de la traducción 
jurídica

 - Análisis de un encargo simulado de traducción. 
 - Algunas peculiaridades del mercado profesional de 
la traducción (cambio de impresiones y debate en 
el aula).
 - Foros de traducción y principales asociaciones 
(material extra y debate en el aula).

Precio:  300 euros

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Área de formación:

Cursos de traducción 

Traducción jurídica

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Duración:  25 horas 
(15 lectivas + 10 autoestudio)

Este seminario es una aproximación a la traducción jurídica. En él analizaremos las particularidades de la traducción 
jurídica, los distintos tipos de encargos y los métodos de trabajo más efi caces, así como su situación actual y las 
habilidades y aptitudes que se exigen de todo buen traductor jurídico. 

Trataremos una amplia variedad de textos, para que el alumno se familiarice con la terminología y las fuentes de 
documentación adecuadas, y no se encuentre “perdido” al aceptar sus primeros encargos. 



Contenidos

Área de formación:

Cursos de traducción 

Traducción informática
Curso de traducción 

En este seminario analizaremos las particularidades de la traducción informática y la terminología más adecuada, así 
como los recursos necesarios para desempeñar un buen trabajo. 

Trataremos una amplia variedad de textos, para que el alumno se familiarice con los problemas de este tipo de 
traducción y con las fuentes de documentación adecuadas; así no se encontrará “perdido” al aceptar sus primeros 
encargos. 

I. Introducción a la traducción informática 
- Breve introducción al curso
- ¿Qué es traducir? ¿Todos valemos para 
traducir?
- La traducción informática: características 
generales y tipos de texto

2. Qué es la traducción informática
- Conceptos básicos: globalización, internaciona-
lización, localización y traducción
- La importancia de la localización en el mundo 
actual. La fi gura del traductor localizador
- Los distintos tipos de texto informático: 
software, documentación, ayuda, páginas web
- Características de la traducción informática. 
Difi cultades específi cas de la traducción 
informática

3. La gestión de la traducción
- Planifi cación de la traducción: el encargo del 
cliente, la organización de los archivos, el project 
kit, el trabajo en equipo entre varios traduc-
tores, las queries
- Revisión: la importancia de la coherencia fi nal
- Testing o comprobación funcional de la 
aplicación
- Glosarios y guías de estilo. Ejemplo de guía de 
estilo

4. Introducción a las herramientas de 
ayuda a la traducción. Memorias
- La importancia de las herramientas CAT 
(Computer Aided Translation) y las memorias de 
traducción.
- Cómo funcionan las memorias de traducción: 
intercambio de información
- Las memorias de traducción, ¿amigas o 
enemigas?
- La gestión terminológica.

5. Las herramientas de traducción asistida: 
Trados, Tag Editor, Transit e Idiom
- Trados: la herramienta imprescindible para la 
traducción informática.
- TagEditor y traducción de archivos html, xml, 
Excel, PowerPoint...
- Cómo sacarle el máximo partido a la 
traducción: trucos de Trados.
- Introducción general a Transit Satellite
- Introducción general a Idiom
- Filtros y códigos de colores

6. Recursos de la traducción informática
- Cómo sacar el máximo partido a Internet. 
Búsquedas en fuentes terminológicas. Eurodi-
cautom y WordReference.
- Búsqueda de documentación. Cómo fi ltrar el 
contenido. Búsqueda de material de referencia.
- Diccionarios y glosarios en línea.
- Utilización de Search & Replace: una útil 
herramienta para el traductor.

7. La situación profesional actual
- Tipos de clientes: agencias, clientes directos. 
Ventajas y desventajas de cada uno de ellos. 
- Orientación sobre tarifas. 
- Cómo preparar una factura. 
- Salidas profesionales del traductor informático. 
- Consejos prácticos para buscar trabajo.
- Asociaciones y foros de traductores. 

Precio:  240 euros

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Duración:  25 horas 
(15 lectivas + 10 autoestudio)

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00



Contenidos

1. Introducción a la traducción asistida 
por ordenador

 - Qué es una memoria de traducción
 - Ventajas e inconvenientes de su uso
 - Herramientas presentes en el mercado
 - Introducción a Trados (evolución de 
versiones)

2. Memorias

 - Creación de una memoria de traducción
 - Confi guración básica
 - Campos de texto y de lista
 - Análisis de un documento 
 - Actualización de la memoria
 - Mantenimiento de memorias
 - Exportación/Importación de memorias

3. Traducción

 - Funciones relacionadas con la traducción
 - Tratamiento de transferibles y terminología

 - Revisión ortográfi ca
 - Traducción de documentos en otros 
formatos (Powerpoint, Excel, html…)
 - Revisión de etiquetas
 - Exportación de documentos traducidos

4. Alineación
 - Creación de un proyecto de alineación
 - Revisión de la alineación
 - Exportación de la memoria

5. Terminología
 - Abrir una base de datos
 - Crear una base de datos básica (dos 
idiomas)
 - Crear una base de datos a partir de un 
glosario de Excel

Precio:  300 euros

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Área de formación:

Cursos de traducción 

Trados SDL

Con este curso conocerás cómo funciona Translator’s Workbench, crearás y gestionarás memorias de traducción 
conforme a las combinaciones de idioma más utilizadas, traducirás archivos de Word con la tecnología SDL Trados, 
aprenderás a gestionar proyectos de traducción desde su inicio hasta la entrega del documento para su empleo por 
usuarios fi nales y sabrás cómo reutilizar los históricos de traducción.

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Duración:  25 horas 
(15 lectivas + 10 autoestudio)



Contenidos

1. Introducción

 - Un par de conceptos fi losófi cos: ¿las herra-
mientas de traducción NO son para traduc-
tores? ¿Es rentable trabajar con TA?

2. Posedición

 - Evaluación de muestras (tiempo, distancia de 
edición).

 - Niveles y guías de posedición.

 - Posedición avanzada (búsquedas y reemplazos 
con expresiones regulares, macros, control de 
calidad automatizado).

 - Feedback estructurado.

 - Remuneración de la PE (modelos y negociación).

3. Sistemas

 - Sistemas de TA y personalización para dominios 
específi cos. 

 - Sistemas basados en reglas: Systran. 

 - Sistemas estadísticos: Moses. 

4. Gestión

 - Gestión de formatos e integración con 
memorias de traducción: M4Loc.

Precio:  240 euros

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Área de formación:

Cursos de traducción 

Traducción automática y posedición

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Duración:  25 horas 
(15 lectivas + 10 autoestudio)

Con este curso conseguirás familiarizarte con los fundamentos de la traducción automática y las posibilidades que 
ofrece como herramienta para el traductor.
Aprenderás a evaluar los resultados de un sistema de traducción automática y a tarifar el servicio de posedición de 
forma conveniente.
Descubrirás técnicas para automatizar y agilizar la labor de posedición.
Aprenderás a combinar memorias de traducción y sistemas de traducción automática.

Por razones obvias, la traducción automática no es muy popular entre los traductores. No obstante, la TA puede ser 
una herramienta que aumente la productividad del traductor y, como consecuencia, la rentabilidad de su trabajo. El 
principal objetivo de este curso es dotar a los alumnos de los fundamentos para poder incorporar de forma efi caz la 
TA a su entorno de trabajo. 



Contenidos

1. El trabajo de corrección y traducción 
en maqueta

 - Organización y gestión de los encargos
 - Anticipación a los problemas: rentabilidad y 
productividad en el trabajo
 - Actualización de los conocimientos: 
autonomía para resolver los problemas 

2. Conocer el documento de trabajo
 - Estructura de una maqueta
 - Visualizar y navegar por el documento
 - Tipos de elementos por su contenido: 
creación y manipulado

3. Herramientas y ajustes con el texto
 - Las herramientas de tratamiento del texto
 - Inserción de texto y cajas encadenadas
 - Los estilos y el formateo del texto

4. Herramientas fundamentales para 
correctores y traductores

 - Buscar y reemplazar
 - Problemas del corrector ortográfi co
 - Uso de los diccionarios

5. Problemas de las fuentes, conversiones 
e incompatibilidades

 - Conocer las fuentes: características y 
limitaciones 
 - Cómo cargar las fuentes de un documento 
 - Importar y exportar: conversión de fuentes, 
estilos y elementos asociados

6. Herramientas avanzadas
 - Encabezados y pies de página: cambios 
automáticos
 - Las notas a pie de página

Preguntas frecuentes

¿Cuántos alumnos hay en cada curso?
El número de plazas es limitado. Consideramos 
conveniente no superar las 19 plazas por curso 
para poder ofrecer la adecuada atención a los 
alumnos. De este modo se consigue una mayor 
participación y dinamismo en el desarrollo de 
las clases.

¿Se trabaja con ordenadores en el aula? 
Sí. Cada alumno tiene un ordenador.

¿Qué ocurre si no puedo asistir a clase?
Dado que el curso es fundamentalmente 
práctico, la asistencia diaria es necesaria para 
entender la teoría y resolver los ejercicios y 
dudas que se plantean constantemente. No 
obstante, siempre que haya causas justifi cadas, si 
tienes que perder alguna clase, tendrás a tu 
disposición los materiales de la sesión perdida e 
incluso la posibilidad de recuperar ese tiempo 
en otro de los cursos que se estén impartiendo 
en diferente horario. También es una condición 
imprescindible asistir a más del 80% de las clases 
lectivas para obtener el certifi cado del curso. 

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Precio:  180 euros

Duración:  12 horas lectivas

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.30

Área de formación:
Herramientas informáticas para editores, traductores y correctores 

Traducción y corrección en maqueta

Con este curso aprenderás cómo está compuesto un texto en un programa de maquetación, Quark e Indesign, de qué 
elementos consta y para qué sirve cada uno, de modo que puedas introducir variaciones respetando la estructura y la 
especifi cidad de las maquetas.
Conocerás las herramientas de texto para ajustar formatos de carácter y de párrafo, aprenderás a moverte con rapidez 
por el documento y por sus capas utilizando con destreza las herramientas adecuadas, de forma que ganes tiempo y tu 
trabajo sea más productivo. 
Podrás resolver los problemas que se presenten con las fuentes de forma profesional y detectar las incompatibilidades 
que puedan surgir para que estas no impidan que realices tu trabajo. 

 - Herramientas específi cas de Quark e Indesign

7. La composición
 - Cómo operar para no alterar la composición
 - Cuando no se puede acceder a un texto: el 
texto vectorizado, texto como imagen
 - Objetos agrupados, bloqueados, superpuestos



Área de formación:

Herramientas informáticas para editores, traductores y correctores 

      Cursos de Diseño gráfi co y maquetación



Área de formación:

Cursos de diseño gráfi co y maquetación 

Curso de Adobe InDesign 
Maquetación profesional con el programa de Adobe

Introducción1. 
Entornos y programas, equipos, sistemas  -
operativos

El espacio de trabajo2. 
Confi gurar un documento, creación y  -
manipulado de elementos, las paletas, barra 
de estado. Inserción de textos e imágenes. 
Guías y rejillas. Navegación por el 
documento

Formatear textos3. 
Inserción y selección de texto. Textos  -
encadenados. Formatos de texto: atributos 
de carácter y de párrafo. Filetes, tabula-
ciones. Estilos de carácter y de párrafo. 
Caracteres especiales. Buscar y cambiar. 
Corrección ortográfi ca

Propiedades de los elementos4. 
Opciones de marco. Propiedades de  -
contorno

Trabajo con imágenes5. 
Características de las imágenes. Ajustes de  -
imagen y caja. Rodear imágenes con texto 
y modalidades

El color6. 
Paleta de muestras. Tipos y modos de color.  -
Los degradados

Ajuste preciso de elementos7. 
Agrupar, bloquear, duplicar, alinear, distribuir,  -
apilamiento... Estilos de objeto

Las páginas maestras8. 
Crear elementos maestros. Aplicar y  -
manipular maestras. Propiedades de página 

maestra. Paleta como navegador. Modos de 
paginación

Las tablas9. 
Creación y manipulación de tablas.  -
Modifi car celdas, fi las, columnas, líneas. 
Estilos de tabla. Estilos de celda

Los trazados10. 
Herramientas de trazado. Manipular  -
trazados. Los nodos. Combinar trazados

Otras funciones con texto11. 
Efectos con texto vectorizado. Trayectos de  -
texto. Notas a pie de página. Flujo de texto 
automático. Índices

Otras funciones de composición12. 
Paleta de capas. Plantillas. Bibliotecas. Libros.  -
Efectos con imágenes. Crear retículas

Impresión13. 
Revisión de vínculos. Ajustes de impresión.  -
Entregar una maqueta. Conceptos de preim-
presión. Unidades de medida. Formatos de 
papel. Formatos de exportación

Cuestiones de composición14. 
Tipografía, composición, legibilidad. Propor- -
ciones, márgenes y distribución de 
elementos en página

Conclusión15. 
Bibliografías de Adobe Indesign y temas  -
relacionados. Nociones laborales

Contenidos

El curso de Adobe InDesign está dirigido a todos aquellos que quieran aprender a maquetar con este programa.

Aprenderás todos los ajustes de la composición de textos, cómo introducir y ajustar ilustraciones, cómo numerar y 
manipular las páginas, cómo añadir pies de foto, cómo elaborar índices, cómo distribuir profesionalmente contenidos, 
capítulos, párrafos, ladillos, cabeceras..., cómo entregar un trabajo a la imprenta y cómo resolver problemas 
habituales.

Cuando concluyas el curso estarás preparado para realizar cualquier trabajo de maquetación de revistas y libros con 
este programa.



Preguntas frecuentes

¿Es un curso teórico o práctico?
Como todos los cursos de Cálamo&Cran, es 
un curso fundamentalmente práctico. A lo 
largo del curso trabajarás en tu ordenador con 
las herramientas que te proporciona el 
programa informático.

¿Hay un ordenador por alumno?
Sí, disponemos de un ordenador por alumno, 
ya que nuestras plazas son limitadas y nunca 
superan las 19 personas por curso, lo que 
garantiza una atención personalizada.

¿Quiénes son los profesores?
El curso es impartido por profesionales que 
trabajan a diario con el programa de maque-
tación Adobe Indesign, y que tienen amplia 
experiencia en la formación y asesoramiento 
de los alumnos.

¿Qué ocurre si no puedo asistir 
a una clase?
Dado que el curso es fundamentalmente 
práctico, la asistencia diaria es necesaria para 
adquirir todos los conocimientos que se 
exponen en el mismo, así como para obtener 
la acreditación del curso. No obstante, siempre 
que haya causas justifi cadas, si tienes que 
perder alguna clase, tendrás a tu disposición 
los materiales de la sesión perdida.

¿Se entrega algún tipo de certifi cado?
Tras realizar el curso te entregaremos tu 
certifi cado donde se acredita que has sido 
formado para realizar las tareas propias de un 
maquetador.

¿Tienen algún tipo de bolsa de trabajo?
Sí. En Cálamo&Cran estamos en contacto 
permanente con un destacado grupo de 
empresas relacionadas con el área de la 
maquetación (editoriales, revistas, agencias de 
publicidad, industrias gráfi cas, talleres de 
maquetación, empresas de servicios editoriales, 
etc.), quienes nos solicitan con frecuencia 
profesionales de este campo. Nosotros nos 
encargamos de hacer llegar esta información a 
nuestros alumnos. Recordamos aquí que más 
del 50% de nuestros alumnos ya ha conseguido 
trabajo, tan sólo gracias al método explicado 
en el curso.

¿Se necesitan conocimientos previos 
para realizar el curso?
No, el alumno adquirirá en el curso los 
conocimientos necesarios para manejar el 
programa. Sólo es necesario tener cierta 
soltura en informática general. 

Precio:  300 euros

Duración:  30 horas lectivas

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Área de formación:

Cursos de diseño gráfi co y maquetación 

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.30



Área de formación:

Cursos de diseño gráfi co y maquetación 

Curso de migración de QuarkXPress a Adobe InDesign
Adaptación para usuarios de Quark al programa de Adobe

El espacio de trabajo1. 
Confi gurar un documento, creación y  -
manipulado de elementos, las paletas, barra 
de estado. 
Inserción de textos e imágenes. Guías y  -
rejillas. Navegación por el documento

Formatear textos2. 
Inserción y selección de texto. Encadenar  -
textos. 
Formatos de texto: atributos de carácter y  -
de párrafo. Filetes, tabulaciones. 
Estilos de carácter y de párrafo. Caracteres  -
especiales. 
Buscar y cambiar. Corrección ortográfi ca -

Propiedades de los elementos3. 
Opciones de marco. Propiedades de  -
contorno

Trabajo con imágenes4. 
Características de las imágenes. Ajustes de  -
imagen y caja. 
Rodear imágenes con texto y modalidades -

El color5. 
Paleta de muestras. Tipos y modos de color.  -
Los degradados

Ajuste preciso de elementos6. 
Agrupar, bloquear, duplicar, alinear, distribuir,  -
apilamiento... Estilos de objeto

Las páginas maestras7. 
Crear elementos maestros. Aplicar y  -
manipular maestras. Propiedades de página 
maestra. 

Paleta como navegador. Modos de  -
paginación

Las tablas8. 
Creación y manipulación de tablas.  -
Modifi car celdas, fi las, columnas, líneas. 
Estilos de tabla. Estilos de celda

Los trazados9. 
Herramientas de trazado. El lápiz, la pluma.  -
Manipular trazados. 
Los nodos. Combinar trazados -

Otras funciones con texto10. 
Efectos con texto vectorizado. Trayectos de  -
texto. Notas a pie de página. 
Flujo de texto automático. Índices -

Otras funciones de composición11. 
Paleta de capas. Plantillas. Bibliotecas.  -
Documentos extensos. 
Efectos con imágenes. Crear retículas -

Impresión12. 
Revisión de vínculos. Ajustes de impresión.  -
Modos de entregar una maqueta. 
Conceptos de preimpresión. Formatos de  -
exportación

Conclusión13. 
Bibliografías de Adobe Indesign y temas  -
relacionados 

Contenidos

El curso de migración está dirigido a todos aquellos usuarios habituales del programa Quark XPress que por 
necesidades de producción necesiten cambiar al programa Adobe InDesign, o bien necesiten conocer este programa 
como segunda herramienta de trabajo.

Aprenderás las funciones para el control de textos, ajustar ilustraciones, manipular las páginas, tablas, páginas 
maestras y efectos avanzados de composición. También cómo entregar un trabajo a la imprenta y cómo resolver 
problemas habituales.

Cuando concluyas el curso estarás preparado para realizar trabajos de maquetación de revistas y libros con este 
programa.



Preguntas frecuentes

¿Es un curso teórico o práctico?
Como todos los cursos de Cálamo&Cran, es 
un curso fundamentalmente práctico. A lo 
largo del curso trabajarás en tu ordenador con 
las herramientas que te proporciona el 
programa informático.

¿Hay un ordenador por alumno?
Sí, disponemos de un ordenador por alumno, 
ya que nuestras plazas son limitadas y nunca 
superan las 19 personas por curso, lo que 
garantiza una atención personalizada.

¿Quiénes son los profesores?
El curso es impartido por profesionales que 
trabajan a diario con los programas de 
maquetación Quark XPress y Adobe Indesign, y 
que tienen amplia experiencia en la formación 
y asesoramiento de los alumnos.

¿Qué ocurre si no puedo asistir 
a una clase?
Dado que el curso es fundamentalmente 
práctico, la asistencia diaria es necesaria para 
adquirir todos los conocimientos que se 
exponen en el mismo, así como para obtener 
la acreditación del curso. No obstante, siempre 
que haya causas justifi cadas, si tienes que 
perder alguna clase, tendrás a tu disposición 
los materiales de la sesión perdida.

¿Se entrega algún tipo de certifi cado?
Tras realizar el curso te entregaremos tu 
certifi cado donde se acredita que has sido 
formado para realizar las tareas propias de un 
maquetador.

¿Tienen algún tipo de bolsa de trabajo?
Sí. En Cálamo&Cran estamos en contacto 
permanente con un destacado grupo de 
empresas relacionadas con el área de la 
maquetación (editoriales, revistas, agencias de 
publicidad, industrias gráfi cas, talleres de 
maquetación, empresas de servicios editoriales, 
etc.), quienes nos solicitan con frecuencia 
profesionales de este campo. Nosotros nos 
encargamos de hacer llegar esta información a 
nuestros alumnos. Recordamos aquí que más 
del 50% de nuestros alumnos ya ha conseguido 
trabajo, tan sólo gracias al método explicado 
en el curso.

¿Se necesitan conocimientos previos 
para realizar el curso?
Sí, para realizar este cursos, el alumno necesita 
tener conocimientos del programa de maque-
tación QuarkXPressl. 

Precio:  150 euros

Duración:  15 horas lectivas

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Área de formación:

Cursos de diseño gráfi co y maquetación 

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Diseño gráfi co y maquetación
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.30



Área de formación:

Cursos de diseño gráfi co y maquetación 

Curso de Photoshop

¿Qué es y para qué sirve Photoshop?1. 
Primera nociones para comenzar a trabajar. -
Familiarización con la interfaz del programa  -
(herramientas, paletas fl otantes, mesa de 
trabajo, modos de pantalla…). 

Todos los caminos conducen a Roma2. 
Diferentes métodos de hacer lo mismo.  -
¿Cuál elegir?
Desarrolla una metodología de trabajo  -
profesional.
Nuestro primer diseño sin necesidad de  -
ninguna imagen. 

Pixel, el ladrillo de Photoshop3. 
Tipos de imágenes: mapa de bits y vectorial. -
Formas de obtener imágenes (escáner,  -
fotografía digital, internet, banco de 
imágenes…).
Aprende a elegir la resolución dependiendo  -
del proyecto.
Recorta, transforma, voltea o rota una  -
imagen y elige su tamaño fi nal.
Crea un libro en perspectiva a partir del  -
lomo y la cubierta.

Para gustos… los colores4. 
Modos rgb, cmyk, escala de grises, duotono,  -
etc.
Aprende a escoger colores para la web o  -
para impresión.
Colorea una imagen en blanco y negro. -
Cambia el color de un objeto seleccionado. -
Crea tus propios pinceles y motivos de  -
relleno.

El poder de la imagen, la imagen del 5. 
poder

Breve exposición de ejemplos históricos en  -
la manipulación de imágenes.
Concepto y usos de capa y máscara de capa. -
A partir de varias imágenes, realiza un  -
fotomontaje.
Diseña la carátula de un cd de música. -

Cajón de sastre. ¿Cómo y dónde 6. 
guardar mis trabajos?

Formatos de imagen: psd, tiff, jpeg, giff. -
Consejos digitales: copias de seguridad y  -
clasifi cación de archivos.
Exporta archivos a otras aplicaciones como  -
Illustrator e Indesign.
A partir de una maqueta existente aprende,  -
cuándo y por qué, se debe volver a editar 
una imagen en Photoshop.

Contenidos

Descubre con Photoshop un mundo de posibilidades dentro del tratamiento de la imagen, apto para todos aquellos 
que quieran empezar a conocer y manejarse con el retoque de imágenes con el programa más conocido dentro del 
sector. 
Aprende a utilizar sus herramientas y las posibilidades que puede ofrecerte: desde pequeños retoques para 
proyectos discretos, hasta montajes fotográfi cos complejos. Además, es un excelente complemento para otras 
aplicaciones de Adobe, Indesign e Illustrator, que también podrás aprender en nuestro centro. 
Al concluir este curso, estarás capacitado para resolver tus primeros proyectos de retoque fotográfi co, trabajar con 
las imágenes desde otra aplicación y empezar a descubrir las posibilidades que Photoshop puede brindarte.

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Precio:  300 euros

Duración:  30 horas lectivas

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Diseño gráfi co y maquetación 
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.30

7. Photoshop en la calle. Transforma la 
realidad, limpia y repara

- Aprende a analizar trabajos editados con 
Photoshop.

- Practica las técnicas de retoque digital.
- Recorta-traza-selecciona cualquier fi gura 

con la herramienta pluma.
- Usa los principales fi ltros (correctores y 

destructivos) y consigue convincentes 
efectos.

- Inserta texto en tu proyecto, edítalo y 
personalízalo.

8. Del pixel de pantalla al punto de 
impresión 

- Aprende a preparar el material y su envío a 
la imprenta.

- Realiza un diseño a partir del boceto.



Área de formación:

Herramientas informáticas para editores, traductores y correctores 

      Cursos de Enseñanza de español



Área de formación:

Cursos de enseñanza del español  

Curso de formación de profesores de español
Español como lengua extranjera (E/LE)

Metodologías1. 
Conceptos básicos. Objetivos de los diferentes  -
marcos metodológicos. Programaciones. Conside-
ración de la gramática. El error. Tipos de evaluación

El enfoque comunicativo 2. 
Lo “comunicativo”. Conceptos. Autonomía en el  -
aprendizaje. Profesor y alumno. Análisis de necesi-
dades. La gramática. El error 

Clases prácticas de idiomas3. 
Observación de una clase. Puesta en común de lo  -
observado

Programación 4. 
Tipos de programación. Elección del tipo de  -
metodología. Programación horizontal vs. progra-
mación vertical. Nivel de los alumnos. Necesidades 
de los alumnos. Elección de los contenidos: gramati-
cales, socioculturales, léxicos y fonéticos

Evaluación 5. 
Adecuación de la evaluación a la metodología.  -
Autoevaluación. Conciencia del aprendizaje por 
parte del alumno

Las cuatro destrezas 6. 
Defi nición de “destreza”. Comprensión oral y  -
escrita. Expresión oral y escrita. Vinculación del 
concepto de destreza con la metodología comuni-
cativa. Formas de integrarlas. Planifi cación de la 
clase. Análisis de necesidades. Nivel de los alumnos. 
Número de alumnos. Planteamiento de los objetivos 
y los contenidos. Actividades de presentación. 
Actividades de precalentamiento. Actividades de 
aprendizaje. Conceptualización de contenidos. 
Actividades comunicativas. Actividades lúdicas. 
Dinámicas de clase. Talleres de creación de clases 

Recursos y materiales7. 
Disposición del aula. La pizarra. El retropro- -
yector. El vídeo. El casete. Fotografías. Dibujos. 
Diccionario. El libro de texto. Internet. Material 
auténtico: libros, revistas, periódicos, la radio, la 
televisión, el cine 

Estrategias del profesor 8. 
¿Uso de la lengua materna de los alumnos?  -
Adaptación de la lengua al nivel de los alumnos. 
Tiempo de habla del profesor. Tiempo de habla 
del alumno. Descentralización. Diario del profesor. 
Formas de programar una clase. Cómo corregir 
los errores

Gramática en el aula de español 9. 
Puntos confl ictivos en la enseñanza de la  -
gramática a extranjeros: ser / estar, por / para, 
haber / estar, subjuntivo, preposiciones, etc.

El idioma español en el mundo10. 
Situación actual de nuestro idioma. Estructura y  -
recursos ofi ciales. Benefi cios y problemas de la 
expansión. Nuevas fuentes de trabajo

El trabajo del profesor de español 11. 
Características específi cas del trabajo de profesor.  -
Salidas profesionales en el interior y en el 
exterior. Sectores de mercado interesados. 
Promoción del trabajo. Fuentes de información

Contenidos

Tendrás una visión clara y extensa de los métodos que se emplean en la actualidad para enseñar español, y así podrás 
decidir cuál es el que utilizarás cuando empieces tu labor profesional. 

Conocerás las destrezas que necesita el profesor de español, sus recursos y sus estrategias. Realizarás unidades 
didácticas que tu profesor supervisará y que te servirán para enfrentarte con soltura a tus futuras clases, indepen-
dientemente del nivel de español que posean tus alumnos.

Precio:  490 euros

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.30

Duración:  70 horas 
(56 lectivas + 14 autoestudio)



Preguntas frecuentes

¿Cuáles son los objetivos del curso? 
Proporcionar a los asistentes, de forma 
práctica, el conocimiento de las distintas 
metodologías, herramientas, estrategias y 
destrezas necesarias para la enseñanza del 
español como lengua extranjera. 

¿Es un curso práctico o teórico?
Es fundamentalmente práctico. Se realizan 
prácticas durante aproximadamente tres 
cuartas partes del curso. Con ellas se pretende 
proporcionar diversos elementos de refl exión 
que enriquezcan los planteamientos personales 
con respecto a la enseñanza del español.

¿Cuántos alumnos hay en cada curso? 
El número de plazas es limitado. Consideramos 
conveniente no superar las 15-20 plazas por 
curso para conseguir la mayor participación 
y dinamismo posibles en el desarrollo de las 
clases. 

¿Se entrega algún tipo de certifi cado? 
Al terminar el curso, si has superado las 
pruebas correspondientes y has asistido al 
menos al 80% de las clases, se te entregará 
tu certifi cado donde se acredita que has sido 
formado para ser profesor de español.

¿Qué ocurre si no puedo asistir 
a una clase? 
Dado que el curso es fundamentalmente 
práctico, la asistencia es necesaria para adquirir 
todos los conocimientos que se exponen en 
el mismo, así como para obtener el certifi cado 
del curso. No obstante, siempre que haya 
causas justifi cadas, si tienes que perder alguna 
clase, tendrás a tu disposición los materiales 
de la sesión perdida e incluso la posibilidad de 
recuperar ese tiempo en otro curso posterior. 

Cuando acabe el curso, ¿estaré 
totalmente preparado para dar clases 
de español a extranjeros? 
Sí. Al concluir el curso habrás asimilado las 
estrategias de enseñanza y aprendizaje del 
español como lengua extranjera necesarias 
para desarrollar una actividad docente en este 
área de manera satisfactoria. 

¿A quién está dirigido?
A estudiantes de últimos cursos o licenciados 
de la rama de Humanidades (Filología, Filosofía, 
Historia,  Arte,  Traducción, Periodismo...) 
que deseen orientar su formación hacia la 
enseñanza del español como lengua extranjera. 

¿Qué posibilidades laborales tiene ser 
profesor de español? 
El español es una de las lenguas más deman-
dadas en colegios y universidades de Estados 
Unidos, Japón, Oriente Medio, Norte de 
África y Europa. En Estados Unidos el 80% de 
las escuelas primarias que enseñan segundas 
lenguas ofrecen estudios de español; en 
enseñanza secundaria es la lengua preferida 
del 93% de los alumnos y un 61% de los 
estudiantes universitarios lo eligen, entre otras 
razones, porque es la nueva lengua de los 
negocios, y con un buen español sus sueldos 
suben considerablemente. En Brasil (160 
millones de habitantes) han decidido convertir 
el español en asignatura obligatoria en toda la 
enseñanza secundaria. 
Con estas cifras las expectativas de trabajo 
en el extranjero para el profesor de español 
son inmejorables y con la actual expansión del 
idioma, especialmente en internet, están en 
claro crecimiento. 
Y también en España, si comprobamos que 
nuestro país es y seguirá siendo el destino 
preferido por todos estos estudiantes para 
realizar cursos de mejora y perfeccionamiento 
del idioma español. 

¿Es necesario acreditar una Diplomatura 
o Licenciatura?
No. Basta con que tengas un buen conoci-
miento de la gramática española. 

¿Se necesitan conocimientos de idiomas? 
No es indispensable; pero si conoces otro 
idioma signifi ca que has participado en el 
proceso de adquisición de otro lenguaje y por 
tanto comprenderás mejor los problemas y las 
necesidades de los alumnos. 

Área de formación:

Cursos de enseñanza del español  

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company



Contenidos Objetivos

Presentación del curso 1. 
Competencia comunicativa y competencia  -
lingüística. Didáctica de la gramática. 
Programación de contenidos gramaticales 

Cuestiones básicas 2. 
Concordancia, presente de indicativo. Lo  -
desconocido: el futuro y el condicional. 
Sistematización de forma y usos. Actividades 
para clase

Trabajo con el error 3. 
El relato y otros cuentos: los tiempos del  -
pasado. Sistematización de forma y usos. 
Actividades para clase 

Esa es la cuestión: ser y estar 4. 
Sistematización de forma y usos.  Activi- -
dades para clase 

Los pronombres personales 5. 
Las preposiciones (por y para). Sistemati- -
zación de forma y usos.  Actividades para 
clase 

Para mandar... o no: el imperativo 6. 
Sistematización de forma y usos.  Activi- -
dades para clase 

Que viene el coco: el presente 7. 
de subjuntivo 

Sistematización de forma y usos.  Activi- -
dades para clase 

El subjuntivo: otros tiempos 8. 
Sistematización de forma y usos.  Activi- -
dades para clase. Evaluación del curso 

Los objetivos del curso son los siguientes:
Refl exionar sobre la enseñanza de conte- -
nidos gramaticales de ELE.
Sistematizar la lengua desde el punto de  -
vista del aprendiente no nativo.
Elaborar materiales para impartir clases  -
de ELE.

En cada sesión se trabajará la sistemati-
zación de especifi cidades morfológicas 
y su relación con los usos que tienen esas 
formas (las funciones lingüísticas).

El trabajo práctico se centrará en la 
elaboración de materiales que trabajen 
contenidos gramaticales.

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Precio:  200 euros

Duración:  16 horas lectivas

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Área de formación:

Cursos de enseñanza de español 

Gramática para ELE
Taller práctico




